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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
Offered . 


SUBSCRITTION RATES ASSINATURA 
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Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
Lracàu da Iinprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Aviso aos assinantes 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up , the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed , when the Government Press ( Im . 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial » cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar , remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 
Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 


Anúncio 


Notice 


In the terms and for the purpose mentioned in the arti 
cle 212 of the Code of Comunidades , it is announced that in 
the Comunidade de Chicolna with the help of the Government 
surveyor and of the Engineer of the Agriculture , proceeded 
the classification and demarcation of the plot no. XVIII 
covering an area of 26.7188 m * of the said Comunidalde , de 
signated for the pasturage in the survey of land (tombação ) 
separating the same plot for the cultivation of rice and fruit 
trees, in the terms of the $$ 1.°, 2.º and 4th of the article 415 
of the old Code of Comunidades --- $$ 1. °, 2.° and 4th of the 
article 325 of the Code of Comunidades. 

Those who have any right may claim at the competent 
office within the time limit of 30 days from the date of publi 
cation in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 26th November, 1963 . The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar , 

Visa . — The Administrator , N. Carvalho . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 212.º do 
vigente . Código das Comunidades se anuncia que na comuni 
dade de Chicolna, com o auxílio do agrimensor e do técnico 
agrícola procedeu -se a classificação e demarcação do lote 
n .° XVIII da dita comunidade destinado à plastagem na tom 
bação , separando- se o mesmo para aforamentos da cultura 
de arroz e outras árvores frutíferas, cuja área total é de 
26.7188 m®, ao abrigo do disposto nos $ $ 1. , 2.° e 4.° do ar 
tigo 415.º do antigo Código — $$ 1.°, 2.° e 4.º do artigo 325.º 
do vigente Código. 

Os que julgam lesados com a mesma separação, deverão 
reclamar nas estações competentes, dentro do prazo de 30 
dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial. 

Vasco da Gama, 26 de Novembro de 1963 . O Secretário , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

Visto . O Admnistrador , N. Carvalho. 


Administração do Concelho de Satari 


Administration Office of Satari 


Edital n.º 

1:09 
Hermenegildo Fernandes , Secretário , substituindo o Admi 

nistrador : 


Notice no . 9 
I , Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of Satari, 
hereby make known in pursuance of article 3 of Diploma 
Legislativo no. 349 dated 8-11-1928 , that all heirs of Xec Sab 


Faço saber que , nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da 
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Xec Caimo, who was - residing in Valpoi; grantees of Govern 
ment land as described in Alvará no . 63, of 1921 , are notified 
to appear in this Administration on 24th of January next at 
11 a . mi in order to choose , in a meeting , one of the heirs 
as the bestowee of the land described in the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be fixed in usual places, 
as required by law . 

Valpoi, 30th November , 1963. The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes . 


data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos 
os herdeiros de Xec Sab Xec Caimo, que foi de Valpoi, con 
cessionário do terreno do Estado constante do alvará n.o 63 
de 1921, para comparecerem nesta Adininistração no dia 24 
de Janeiro seguinte , pelas 11 horas , a fim de em conferência 
escolher um dos herideiros para o encabeçamento da referida 
concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento de todos interessados 
se expediu este e outros de igual teor serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 30 de Novembro de 1963. - - O Secretário , substi 
tuindo o Administrador, Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
at this Administration upto 11 a . m . on 23rd December, 1963, 
for the supply of a metalic cupboard , with four or more 
shelves, for the archive of the Comunidade of Canca . The 
tenders should contain an indication of the price of cupboard, 
its dimensions, number of shelves, the quality of metal and 
other particulars which may be considered necessary and 
should be accompanied by the respective model. 

The tenders will be opened on the same day at 11-30 a . m . 

The conditions mentioned in the respective file no . 256/1963 , 
may be examined at this Administration . 

Each tender should be accompanied by earnest money of 
Rs. 25 / 

Mapuçá , 27th November , 1963.. The Secretary, Manguesa 
R. S. Quencró . 

Visa . The Administrator, Sousa Gonçalves . 


Anúncia 
Anuncia -se que até o dia 23 de Dezembro próximo, pela : 
11 horas , serão recebidas nesta Administração , propostas er 
carta fechada e lacrada , para o fornecimento de um armáric 
metálico de quatro ou mais prateleiras, para o arquivo da 
comunidade de Cancá , devenido a mesma proposta conter 
além do preço do armário , as suas dimensões , número de 
prateleiras , qualidade de metal e outras quaisquer indicações 
que se julgar necessárias e acompanhar o modelo respectivo 
A abertura da proposta será feita pelais 11.30 horas no res 
pectivo dia . 

As condições constam do respectivo processo n .° 256/1963 
que pode ser consultado nesta Administração , devendo cada 
proposta vir acompanhada de caução de Rps . 25 / -. 

Mapuçá , 27 de Novembro de 1963.- O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencro . 

Visto , O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Amelia Elvira da Pie 
dade de Menezes, residing in Raia of Salcete Taluka , wishes 
to qualify herself to the pension to which she claims she is 
entitled , as the unmarried sister of the member no . 171841 of 
the «Montepio dos Servidores do Estado» , Miguel Jose Er 
nesto da Assunção Menezes , who passed away on the 11th 
of January , 1963. 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of publication hereof in the Government Ga 
zete , so that if there is any other interested party with a 
right to the said pension , he or she should make known the 
same at this Directorate , within the said time limit , on the 
expiry of which the claim will be setteld . 

Directorate of Accounts , Goa, 23rd November , 1963. —The 
Chief of the Section , Angelo Rodrigues . 

Visa . --- D. Francisco Menezes , Deputy Director of Accounts. 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Amélia Elvira da Piedade de Mene 
ses, residente na Raia do concelho de Salsete, pretende habi 
litar-se na qualidade de irmā solteira do contribuinte n .° 17.84 
do Montepio dos Servidores do Estado , Miguel José Ernest 
da Assunção Meneses , falecido aos 11 de Janeiro de 1963, 
pensão a que se julga com direito . 

Correm éditos de trinta dias , a contar da publicação dest: 
no Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum inte 
ressado com direito à pensão requerida , venha deduzí-lo pe 
rante esta Direcção dentro do prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Direcção de Contabilidade, em Goa , 23 de Novembro d 
1963 . -0 Chefe da Secção , Ângelo Rodrigues . 

Visto . - D. Francisco Meneses, Director Adjunto de Con 
tabilidade. 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Public Notice 


Aviso 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift the sugar quota for the period of December, 
1963 ( 2nd fortnight of November /December and 1st fortnight 
of December / January ) : 


Goa Taluka 


Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
1. São designados , em cada concelho , os grossistas a segui 
mencionados, para levantarem a quota de açúcar que va 
indicada em 

aos seus nomes , para o período de De 
zembro de 1963 ( 2.4 quinzena de Novembro / Dezembro e 1 
quinzena de Dezembro / Janeiro ) . 
Concelho de Goa 

Tone 

lada 
1. Govinda U. Poi 
2. Sridora Poi Canó 
3. Venctexa S. Bounsuló 
4. Visnudas Nairotamdas 
5. Chunilal Bhagvandas 
6. Balcrisna N. Thacur 
7. Govinda V. N. Panvelcar 
8. Narain das Goculdas 


Tons . 


1. Govinda U. Poi 
12. Sridora Poi Cano 
3. Venctexa S. Bounsuló 
4. Visnudas Narotamdas 
5. Chunilal Bhagvandas 
6. Balcrisna N. Thacur 
7. Govinda V. N. Panvelcar 
8. Naraindas Goiculdas 
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8 
8 
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Salcete Taluka 
1. Visvonata V. Curtorcar 
2. Ganaxama N. Thacur 
3. Ananta N. Naique 
4. Vissú Virgincar e Filhos 
5. Vassanta . B. Kamat 
6. Caxinata P. Angló 
7. Vamona R. Folari 
8. Purxotoma P. Quenim 
9. Ramanata P. Raiturcar 
10. Ramachondra P. Godó 
11. Sripada X , P. Fondencar 
12. Damadora J. Amoncar 
13. Moidin Moossa 
14. Dinanata X Mossurcar 
15. Parxurama R. Audi 
16. Ramacrisna C. Naique 
17. Y. D. Sadekar 
18. Baibú R. D. Dessai 
19. Visvonata S. Borcar 
20. Radacanta P. Cano 
21. Crisna X. Podiar 
22. Sridora P. Naique 
23. Ramanata D. Cané 


8 
8 
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Concelho de Salsete 
1. Visvonata V. Curtorcar 
2. Ganaxama N. Thacur 
3. Ananta N. Naique 
-4. Vissú Virgincar e Filhoš 
5. Vassanta B. Kamat 
6. Caxinata P. Angló 
7. Vamona R. Folari 
8. Purxotoma P. Quenim 
9. Ramanata P. Raiturcar 
10. Ramachondra P. Godó 
11. Sripada. X. P. Fondencar 
12. Damadora J. Amoncar 
13. Moidin Moossa 
14. Dinanata X Mossurcar 
15. Parxurama R. Audi. 
16. Ramacrisna C. Naique 
17. Y. D. Sadekar 
18. Babú R. D. Dessai 
19. Visvonata S. Borcar 
20. Radacanta P. Canó 
21. Crisna X. Podiar 
22. Sridora P. Naique 
23. Ramanata D. Cané 
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8 . 
8 
8 
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184 


184 


Mormugão Taluka 


Concelho de Mormugão 


1. Visrama V. Xetié 


48 


1. Visrama V. Xetie 


48 


Quepem Taluka 
1. Gurupadappá D. Hidadugui 
2. Govinda S. Patcar 
3. Sadananda P. S. Cacodcar 
4. Esvonta P. N. Cormoli 


8 
8 
8 
8 


Concelho de Quepém 
1. Gurupadappá D. Hidadugui 
2. Govinda S. Patcar 
3. Sadananda P. S. Cacodcar 
4. Esvonta P. N. Cormoli 


8 
8 
8 
8 


.... 


32 


32 


Sanguem Taluka 
1. Caxinata. Poi Angló 
2. Ramanata N. Corpo 


Concelho de Sanguém 
1. Caxinata . Poi Anglo 
2. Ramanata N. Corpo 


16 


16 
24 


40 


40 


Pernem Taluka 


Concelho de Perném 


32 


1. Babá Hirú N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak ş . Society Mariadyt ....... 


1. Babá Hirú N. Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak Ş . Society Mariadyit .. 


32 
16 


16 


48 


48 


Canacona Taluka 


Concelho de Canacona. 


1. Data Naique Dalal 
12. Domingos M. J. Quadros 
3. Madeva Deú Pangamo 
4. Narahari D. Ambó 


8 
8 
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1. Data Naique Dalal 
2. Domingos M. J. Quadros 
3. Madeva Deú Pangamo 
4. Narahari D. Ambó 
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32 
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Bardez Taluka 


Concelho de Bardês 


00000000000000000 


1. Gajanana P. X. Parcar 
2. Shri Xanta Durga Trading Co. 
3. Pedro Vicente Vaz 
4. Esvonta Hirú Naique 
5. Vitola R. S. Quencró 
6. Panduronga P. Moió 
7. Crisna P. Naique 
8. Madeva C. Daconcar 
9. Bogvonta P. Porricar 
10. Gopalcrisna P. Porricar 
11. Roguvira S. P. Mambró 
12. Caxinata P. Porricar 
13. Pundolica G. Toli 
14. Loximona V. N. Morascar 
15. Naguexa T. Naique 
16. Jenardana D. Zarapcar 
17. Gajanana X. N. Pancar 
18. Vitú Naique 


1. Gajanana P. X. Parcar 
2. Shri Xanta Durga Trading Co. 
3. Pedro Vicente Vaz 
4. Esvonta Hirú Naique 
5. Vitola R. S. Quen cró 
6. Panduronga P. Moió 
7. Crisna P. Naique 
8. Madeva C. Daconcar 
9. Bogvonta P. Porricar 
10. Gopalcrisna P. Porricar 
11. Roguvira S. P. Mambró 
12. Caxinata P. Porricar 
13. Pundolica G. Toli 
14. Loximona V. N. Morascar 
15. Naguexa T. Naique 
16. Jenardana D. Zarapcar 
17. Gajanana X. N. Pancar 
18. Vitú Naique 
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8 
8 
8 
8 
8 
8 . 
8 
8 
8 
8 
8 
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8 
8 
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8 
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8 


144 


144 : 


Bicholim Taluka 


1. Bascora s . Corpó 
2. Rogunata G. Codcodo 
3. Zoideva M. Alvó 
4. Prabacar N , P. Ouchelcar 
5. Vinaeca X .. Dolvi 
6. Rajarama P. Cuchelcar 
7. Jagdeva R. Pangamo 


00000000000010 


Concelho de Bicholim 
1. Bascora S. Corpo 
2. Rogunata G. Codcodo 
3. Zoideva M. Alvó 
4. Prabacar N. P. Cuchelcar 
5. Vinaeca X. Dolvi 
6. Rajarama P. Cuchelcar 
7. Jagdeva R. Pangamo. 
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Satari Taluka 
1. Narcinva D. Corpo 
2. Mohandas R. P. Cuchelcar 
3. Vamona L. Sadekar 


COOOOO 


Concelho de Satari 
1 , Narcinva D. Corpo 
: 2. Mohandas R. P. Cuchelcar 
3. Vamona L. Sadekar 


8 
8 
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24 


24 


Ponda Taluka 
1. Purxotoma J. C. Timblo 
2. Prabacar V. S. Talaulicar 
3. Visnum S. Talaulicar 
4. Vassanta Talaulicar 
5. Sripada R. P. Raicar 
6. Nagogi N. Palongo 
7. Gurushidappá T. Mungeri 
8. Atchuta V. S. Veling car 
9. Durgaprasad B. Zoixi 


00000000000000000 


Concelho de Ponda 
1. Prurxotoma J. C. Timblo 
2. Prabacar V. S. Talaulicar 
3. Visnum S. Talaulicar 
4. Vassanta Talaulicar 
5. Sripada R. P. Raicar 
6. Nagogi N. Palongo 
7. Gurushidappá T. Mungeri 
8. Atchuta V. S. Velingcar 
9 . aprasad B. Zoixi, 
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2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from Directorate 
of Civil Supplies and Price Control from 2nd to 4th De 
cember, 1963. 

3. The wholesalers will lift the quantity alloted , within 
the time limit, of 6 days from 4th December , 1963, and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator . 

The Sarpanches of Village Grampanchayats may propose 
up to 2nd December , 1963 to the Taluka Administrators the 
names of licensed Cooperatives and retailers of their res 
pective area , to whom the sugar will have to be distributed 
for the village consumption during the above referred 
period . 

4. The Taluka Administrators and Panchayat Secretaries 
should inform to Directorate of Civil Supplies and Price 
Control the sugar stock position in possession of wholesalers , 
retailers or cooperatives on 2nd December , 1963 . 

5. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers , by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar in ration cards. The checking 
of the register in towns or villages shall also be made by 
Inspection Services . 

6. It is hereby notified that during the period 1st to 31st 
December , 1963 one unit of sugar , i.e., 12 kilo per head per 
fortnight ( 1 kilo per month ) should be supplied on ration 
Cards. 


2. A autorização para levantar a quota de açúcar da fábrica . 
poderá ser obtida pelos . grossistas da Direcção dos Serviços 
de Abastecimento Civil e Controle de Preços, de 2 a 4 de 
Dezembro de 1963. 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de 6 dias , a contar de 4 de Dezembro de 
1963 , e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou 
no dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento 
Civil e Controle de Preços, avisando, também , o A.dministrador 
do concelho . 

Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor aos Administradores dos concelhos , até 2 de Dezembro 
de 1963, os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados 
da sua área , aos quais o açúcar possa ser distribuído para o 
consumo dos habitantes da respectiva aldeia , durante o pem 
ríodo acima referido . 

4. Os Administradores idos Concelhos e secretários dos Pan 
chayats deverão informar a Direcção dos Serviços de Abaste 
cimento e Controle de Preços sobre as existências de açúcar 
em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas , em 2 de 
Dezembro de 1963, 

5. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas ou 
cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes , pelo Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os regis 
tos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar mediante 
senhas de racionamento . A verificação dos registos nas cida 
des ou aldeias também será feita pelos Serviços de Inspecção . 

6. Torna- se público que durante o período de 1 a 31 de 
Dezembro de 1963, será distribuída uma unidade de açúcar, 
isto é , 12 quilo por pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por 
mês ) , mediante senhas de racionamento . 

7. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta de 
Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim Ofi 
cial n .° 28 , 3.a série , de 15 de Julho de 1963. 

Por ordem superior . 

Pangim , 28 de Novembro de 1963. O Director dos Ser . 
viços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , Redualdo 
da Costa . 


7. The other terms and conditions are maintained as stated 
in public notice dated 12th July , 1963 , issued by Board of 
External Trade and published in Government Gazette ( Sup 
plement) No. 28 , series HI, dated 15th July , 1963. 

Approved by authority . 

Panjim , 28th November , 1963 . - The Director of Civil Sup 
plies and Price C ol, Redwaldo da Costa . 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Works Department 


Repartição dos Serviços Sanitários 


Public Health Engineering Wing 


Notice no . PHE/ 21 
Sealed tenders are invited from the direct suppliers , esta 
blished in Goa , upto 11 d . m . of 28th instant, addressed to 
the Director of P.W.D., for the supply of High Speed Diesel 
Oil to the Opa Power -House , for a period of one year. 

The respective conditions are placed at the disposal of the 
interested parties for their perusal, in the Public Health 
Engineering Wing of this Department . 

Public Works Department, Goa, 4th December, 1963. 
The Director , Balcrisna Ramachondra Naique . 


Aviso n . ° IPHE / 21 
Aceitam - se até às 11 horas do dia 28 do corrente mês , 
propostas em cartas fechadas e lacradas, dos fornecedores 
directos estabelecidos em Goa , dirigidas ao Director de Obras 
Públicas, para o fornecimento de asóleo (H. S. D. Oil) , para 
a Central Eléctrica de Opa, pelo período de um ano . 

As respectivas condições encontram - se patentes na Repar 
tição dos Serviços Sanitários desta Direcção para consulta 
dos interessados . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 4 de Dezembro de 
1963.- O Director , Balcrisna Ramachondra Naique . 


Road and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


o 


Notice . no. V 31/63 
It is hereby announced that on 4th January 1964 , at 3 p . m ., 
at the Office of the Public Works Department at Panjim 


Aviso n . V 31/63 
Faz - se público que no dia 4 de Janeiro de 1963 às 15 horas, 
na Direcção das Obras Públicas , Pangim Goa , será vendido 
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Goa , this Department will sell by auction the scrap metal 
of the blasted Usgão Bridge to the bidder who offers highest 
price . 

The initial bid will be Rs. 20,000 / - . 

The bidder for admission should deposit in the P. W. D. 
treasury an amount equal to 212 per cent of the bidding 
value and shall pay immediately after the auction 25 per 
cent of the value offered in cash . 

Interested person can see the scrap at the site of the 
respective bridge . 

The respective conditions and other details can be con 
sulted at the Roads and Buildings Wing Office at any day 
during working hours . 

Goa , 2nd December 1963 . For the Director of P. W. D. 
Vinayak M. Bobhe. 


em hasta pública o ferro em sucata da ponte demolida de 3 
Usgão, ao concorrente que oferecer o maior preço . 

A base de licitação será de Rps. 20.000 / -. 

O concorrente para ser " admitido deverá depositar na Pa 
gadoria das Obras Públicas e Transportes a importância igual 
a 21/2 por cento do valor da base de licitação , e efectuar 
imediatamente após a arrematação o pagamento de 25 por 
cento do valor oferecido . 

A pessoa interessada poderá examinar o ferro em sucata 
no local da respectiva ponte . 

As respectivas condições e outros esclarecimentos podem 
ser consultados na Repartição de Viação e Edifícios das 
Obras Públicas e Transportes em qualquer dia útil durante 
as horas de serviço . 

Goa , 2 de Dezembro de 1963. -- Pelo Director , Vinayak M. 
Bobhe . 


0 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 
Open auction sale of cumri material existing in Government 
Forest of Mopa in Pernem Taluka will be held in the Range 
Forest Office Pernem on 21st December , 1963 at 3 p . m . 

For details please contact the Range Forest Officer, Pernem . 


Aviso 
Torna- se público que às 15 horas do dia 21 de Dezembro 
de 1963, se procederá à venda , em hasta pública , no Range 
Forest Office em Perném , do material de cumri existente na 
mata do Estado em Mopa do concelho de Perném . 

Para nais informações os interessados deverão dirigir -se 
ao Range Forest Officer , em Perném . 


Sale nottice 
Open auction sale of Teak wood material will be held on 
23rd December 1963 at 3 p . m . in the Range Forest Office 
at Pernem . 

For further particulars please apply to the Range Forest 
Officer, Pernen . 

Office of the Conservator of Forests , in Goa , 7th December, 
1963. -- The Conservator of Forests, P. M. Taggarse . 


Aviso 
Torna - se público que às 15 horas do dia 23 de Dezembro de 
1963 , se procederá à venda , em hasta pública , do material de 
teca , no Range Forest Office em Perném . 

Para mais informações os interessados deverão dirigir - se ao 
Range Forest Officer , em Perném . 

Repartição do Conservador das Matas, em Goa , 7 de De 
zembro de 1963. O Conservador das Matas , P. M. Taggarse . 


Advertisemenis 


Anúncios 


Tribunal Judicial da Comarca de Bicholim 


comarca 


Bicholim Judiciary Division - Judicial Court 
In the office of the Judge of this Judiciary Division 
and in the notary s office of clerk of first office Cacodcar, 
a term of 45 days is given , starting from the date of second 
publication of this notice in any news paper of Goa , summo 
ning the accused Rochanbi, married , born and residing at 
Querim of Satari and at present absent in an uncertain part , 
to contest, within a time limit of 20 days , after the expiry 
of that of the term , if willing to do so , under legal commi 
nation , against the litigious divorce action brought against 
the said by Adam Can , married , guard of Guarda Fiscal, 
born and residing at Valpoi and at present working in Cidade 
de Goa , by the following fundaments : 1st - On 7th May , 1947 , 
A. got married to the accused in the Posto of Registo Civil 
of Querim without anti nuptial contract ; 2nd But three 
months after, the accused , went to leave at Bombay against 
the wish of A , who, since then , is neither receiving any news 
nor does he know the whereabouts of the said ; 3rd - A. knows 
that the parents of the accused are dead ; 4th - So , it should 
be considered that the accused has abandonned the conjugal 
domicile and has in fact separated from A since more than 
10 years ; 5th - These facts are the legal fundaments of the 
divorce ; 6th -- The last domicile of the accused in Goa was at 
Valpoi, domicile of the husband, or at Querim , residence 
of the father of the accused ; 7th -- Under these terms and to 
the best of the right, the present action should be considered 
to be logical and proved and the divorce decreed with all 
the consequences of law . 

This is issued to be made public . 

Bicholim , 27th August, 1963. The Clerk of 1st office , 
Suriagi R. S. Cacodcar. 

Verified . The 2nd substitute of the Judge , Quexova Sinai 
Mulgaocar. 

G. n.o 1220/1963 


No Juízo de Direito desta 

cartório do 
escrivão do primeiro ofício , Cacodcar, correm éditos de 
45 dias, a contar de segunda publicação deste em qualquer 
jornal da sede de Goa , citando a ré Rochanbi, casada , natural 
e residente em Querim de Satari e ora ausente em parte 
incerta , para no prazo de 20 dias , findo o de éditos , contestar, 
querendo , sob cominação legal, a acção de divórcio litigioso , 
intentada contra a citanda por Adam Can , casado , guarda da 
Guarda Fiscal, natural e residente em Valpoi e ora , em serviço 
na cidade de Goa , pelos seguintes fundamentos : 1.° Em 7 de 
Maio de 1947 , casou - se o A. com a ré no Posto do Registo 
Civil de Querim , sem contrato antenupcial ; 2.° Mas três meses 
depois , a ré, foi viver em Bombaim contra a vontade do A. 
que, desde então, não recebe notícias nem conhece o paradeiro 
da mesma; 3.° Sabe o A. que os pais da ré são falecidos ; 
4.° Assim , deve considerar- se que a ré abandonou o domicílio 
conjugal e separou -se de facto do A. há mais de 10 anos ; 
5.° Estes factos são fundamentos legais de divórcio ; 6.° O 
último domicílio da ré em Goa foi em Valpoi, domicílio do 
marido, ou em Querim , residência do pai da ré ; 7. ° Nestes 
termos e nos melhores de direito deve a presentë acção ser 
julgada procedente e provada e decretá -lo o divórcio com 
todas as consequências de lei. 

O que para ser público se expediu este . 

Bicholim , 27 de Agosto de 1963. O Escrivão do 1.º ofício , 
Suriagi R. S. Cacodcar . 

Verifiquei. O 2.° substituto do Juiz de Direito , Quexova 
Sinai Mulgãocar . 

V. no . 1220/1963 

( 2.a vez ) 


tine 


( 2nd time) 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugā 


Section of Comunidades 
2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 


Secção das Comunidades 
2 Nos ternios e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Gurudas 


. 
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nounceä that Pundolica Gurudas Sinai Caró , married , business 
man , and resident at Margão has applied for the lease of 
an uncultivated and unused plot no. 67, belonging to the 
Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit trees and 
cashew trees . It is bounded on the north , west , east and south 
by the same plot no. 67, covering an area of 30 000 mm. 

V no . 1222/1963 


Sinai Caró , casado , comerciante , residente em Margão ; reque 
reu em aforamento para cultura de árvores frutíferas e cajual, 
um terreno inculto e desaproveitado , compreendido no lote 
n .° 67 da comunidade de Sancoale, na área provável de 
30 000 mº. Confronta - se de nascente , poente , norte e sul com 
o terreno do dito lote n.º 67 . 

G. n .° 1222/1963 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Ramanata Sinai Cará, bachelor , business man 
and resident at Margão, has applied for the lease of an uncul 
tivated and unused plot situated on the hill of Quelossim 
and belonging to the Comunidade of the same village, for the 
cultivation of fruit trees and cashew trees. It is bounded on the 
east with the Gale of the same Comunidade ; on the west with 
Antolem ; on the north with the river ( regueiro ) and on the 
south with the plot given on lease to S. Bir from Nagoa and 
other plot of the same Comunidade of Quelossim , covering - 
an area of 30 000 m², 

Vasco da Gama, 30th November , 1963 . The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V , no . 1223/1963 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Ramanata Sinai 
Caró , solteiro , comerciante , residente em Margão , requereu 
em aforamento o terreno inculto , rochoso , pertencente à comu 
nidade de Quelossim e sito no outeiro da mesma aldeia , para 
cultura de cajual e árvores frutíferas, na área aproximada 
de três hectares . Confronta - se de nascente com o Gale da 
dita comunidade ; de poente com Antolem ; de norte com o 
regueiro e de - sul com o aioramento do sr . Bir de Nagoa e 
outros terrenos da dita comunidade . 

Vasco da Gama, 30 de Novembro de 1963. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvožcar. 

G. n ,° 1223/1963 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades and taking 
into consideration the renewal of the request , it is hereby 
announced again that Caetano do Rosario Aguiar , married , 
farmer , residing at Marcaim has applied for lease for the 
purpose of cultivating cereals and fruit trees the uncultivated 
plots of land nos. 338 , 337 and reserved plots of land nos. 336 
and CXXIX , situated in the ward Wodal village Marcaim 
and belonging to the Comunidade of the same village, the 
first having an area of 4649 m and bounded on the east by 
the plot of land belonging to Ramachondra Pundolica Camo 
tim , from Marcaim , on the west by the plot of land owned 
by Jaganata Bapurau Raile Dessai, on the north by the plots 
of land belonging to the heirs of Crisna Pundolica Camotim , 
of Marcaim and on the south by the reserved plot of land 
no. CXXIX demarcated with 18 boundary stones; the second 
having an area of 2789 m² and bounded on the east by the 
plot of land owned by Jaganata Bapurau Raile Dessai, from 
Marcaim on the west by the plot of land belonging to Esso 
Vitu Camotim , from Marcaim and the plots of land belonging 
to the heirs of Esso Naraina Camotim , from Marcaim , on 
the north by the plot of land belonging to the heirs of Esso 
Naraina Camotim and plot of land belonging to Bablu Ananta 
Poi Raicar, from Marcaim and on the south by the reserved 
plot of land no . CXXIX demarcated with 15 boundary stones ; 
the third having an area of 1,6484Ha, and bounded on the 
east by the reserved plot of land no . LXXIII ( Cremation 
ground ), on the west by the plot of land belonging to Nuno 
Venctexa Sinai Neurencar , on the north by the reserved plot 
of land no . CLXXVII and the encroached plots of land nos . 
105 and 106 and on the south by the leased plots of land 
belonging to the heirs of Domingos João Aguiar , from Mar 
caim and the encroached plot of land no. 107, demarcated 
with 33 boundary stones ; and the fourth having an area of 
1,2995Ha, and bounded on the east by the plot of land belong 
ing to Ramachondra Pundolicai Camotim , from Marcaim , on 
the west by the plot of land belonging to Esso Vitu Camotim , 
from Marcaim , on the north by the plot of land no. 337 and 
the plot of land belonging to Jaganata Bapurau Raile Dessai, 
from Marcaim and on the south by the reserved plot of land 
for road no. XCV , demarcated with 18 boundary stones . File 
no . 63/1962 . 

C / a . 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, e tendo em vista a renovação 
do pedido , se anuncia novamente que Caetano do Rosário 
Aguiar , casado , agricultor , residente em Marcaim , requereu 
em aforamento para os fins da cultura de cereais e árvores 
frutíferas os lotes incultos n.os. 338 , 337 e lotes reservados 
n.os 336 e CXXIX , sitos no bairro Wodal da aldeia Marcaim 
e pertencentes à comunidade da mesma aldeia , sendo o pri 
meiro na área de 4649 m ", confrontado de nascente com o 
prédio de Ramachondra Pundolica Camotim , de Marcaim , de 
poente com o prédio de Jaganata Bapurau Raile Dessai, de 
norte com os prédios dos herdeiros de Crisna Pundolica Camo 
tim , de Marcaim , e de sul com o lote reservado n.º CXXIX 
demarcado com 18 marcos talhados ; o segundo na área de 
2789 mº e confrontado de nascente com o prédio de Jaganatai 
Bapurau Radle Dessai, de Marcaim , de polente com o prédio 
de Essó Vitu Camotim , de Marcaim e prédios dos herdeiros 
de Essó Naraina Camotim , de Marcaim , de norte com os pré 
dios dos ditos herdeiros de Essó Naraina Camotim e prédio 
de Bablú Ananta Poi Raicar, de Marcaim e de sul com o 
lote reservado n.º CXXIX demarcado com 15 marcos de pedra 
talhada ; o terceiro na área de 1,6484 Ha. e confrontaldo de 
nascente com o lote reservado n .° LXXIII (Crematório ), de 
pcente com o prédio de Nunó Venctexa Sinai: Neurencar, 
de norte com o lote reservado n.º CLXXVII e lotes usurpados 
n.ºs 105 e 106 e de sul com os aforamentos dos herdeiros de 
Domingos João Aguiar , de Marcaim e lote usurpado n .° 107 
demarcado com 33 marcos de pedras talhadas ; e o quarto 
na área de 1,2995 Ha . e confrontaldo de nascente com o pré 
dio de Ramachondra Pundolica Camotim , de Marcaim , de 
poente com o prédio de Essó Vitu Camotim , de Marcaim , de 
norte com o lote n .° 337 e prédio de Jalganatai Bapurau Raile 
Dessai, de Marcaim e de sul com o lote reservado para cami 
nho n.º XCV demarcado com 18 marcos . Processo n .° 63/1962 . 

C / C 


5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Satchitananda Sadassiva Sinai Calcodcar , 
married , merchant, residing at Navelim of Salcete has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house of 
an uncultivated and unused plot of land which is the part of the 
plot of land no . XII , situated at Formagudi village Bandora and 
belonging to the Comunidade of the same village, reserved 
for the construction of houses , connected to the national road , 
bounded on the east by the reserved plot of land no . XIV of 
the said Comunidade ; on the west by the reserved plot of 
land no . XII ; on the north by the remaining part of the plot 
of land no . XII and on the south by the plot of land applied 
for lease by Dr. Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar, covering 
an area of 1000 m . File no . 100/1963 . 

C / a 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Satchitananda 
Sadassiva Sinai Caicođcar , casado , comerciante , residente em 
Navelim de Salsete , requereu em aforamento para os fins de 
construção da casa um terreno inculto e desaproveitado que 
faz parte do terreno do lote n.º XII , sito em Formagudi da 
aldeia Bandorá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
reservado para construção de casas, ligado à estrada nacional, 
confrontando de nascente , com o lote reservado n.º XIV da 
mesrna comunidade; de poente , com o lote reservado n.º XIII ; 
de norte, com a restante parte do lote n.º XII , e de sul, com 
o terreno requerido em aforamento por Dr. Prabacar Go 
vinda Sinai Cuvelcar , na área de 1000 m². Processo n.º 100 / 
1963 . 

C / C 
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6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
mounced that Prabacar Govinda Sinai Cuvelcar , married , 
doctor, residing at Ponda has applied for lease for the purpose 
of construction of a house of an uncultivated and unused 
plot of land which is the part of the plot of land no. XII , 
situated at Formagudi village Bangorá and belonging to the 
Comunidade of the same village, reserved for the construction 
of houses , connected with the national road, bounded on the 
least by the reserved plot of land no. XIV of the said Comu 
nidade ; on the west by the reserved plot of land no . XIII ; 
on the north by the remaining part of the plot of land no . XII 
and on the south by the plot of land applied for lease by 
Vassanta Naguendra Naique Gaunencar , covering an area of 
1000 m ?. File no . 99/1963 . 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Prabacar Govinda 
Sinai Cuvelcar , casado , médico , residente em Pondá , requereu 
em aforamento para os fins de construção da casa um terreno 
inculto e desaproveitado que faz parte do terreno do lote 
n .° XII, sito em Formagudi da aldeia Bandora e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , reservado para construção 
de casas, ligado à estrada nacional, confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º XIV da dita comunidade ; de poente , 
com o lote reservado n.º XIII ; de norte , com a restante parte 
do lote n .° XII e de sui, com o terreno requerido para afora 
mento por Vassanta Naguendra Naique Gaunencar , na área 
de 1000 ma. Processo n.º 99/1963 . 

C / C 


> 


2 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Gopi Xeddo Xeite, married , potter , residing 
at Cuncoliem has applied for lease for the purpose of culti 
vating fruit trees of a plot of land known as « Arvonem - Coli » , 
situated at Cuncoliem and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by the plot of land 
belonging to Ladu Gopal Xette ; on the west by the plot 
of land belonging to the Church , Mardol; on the north by 
the plot of land belonging to Deuqui Crisnai and on the 
south by the plot of land belonging to Cutnis, covering an 
area of three hectares . File no . 15/1963. 

Cla 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Gopi Xeddo Xette, 
casado, Oleiro , residente em Cuncoliém , requereu em afora 
mento para os fins da cultura das árvores frutíferas um 
terreno denominado « Arvonem -Coli » , sito em Cuncoliémie 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente , com o prédio de Ladu Gopal Xette ; de poente , com 
o prédio da igreja de Mardol; de norte, com o prédio de 
Deuqui Crisria e de sul, com o prédio de Cutnis , na área de 
três hectares. Processo n.º 15/1963. 

C / C 


8 According to the terms and for the purpose lestablished 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xencora Madeu Gaudo , married , farmer , re 
siding at Borim has applied for lease for the purpose of 
cultivating the cashew , bamboo , jac, teak trees and other 
plants and productive and jungle trees of an uncultivated and 
unproductive plot of land known as « Utcacho - fondaro » , si 
tuated in the ward Codsonguem , village Borim and belong 
ing to the Comunidade of the same village , bounded on the 
east by the plot of land or forest belonging to the Govern 
ment; on the west by the plot of land of coconut planted trees 
belonging to Dessais , residing at Borim ; on the north by the 
forest belonging to the Government and on the south by the 
boundary of the village Borim -Siroda , covering an area of 
three hectares approximately . File no . 104/1963. 

C / a 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xencora. Madeu 
Gaudó , casado , agricultor , residente em Borim , requereu em 
aforamento para os fins de cultura de cajueiros, bambus, 
jai ueiras , teca e outras plantas e árvores produtivas e flores 
tais um terreno inculto e improdutivo denominado « Utcachó 
-fondaro » sito no bairro Codsonguém da aldeia Borim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas 
cente , com o terreno ou mata do Estado ; de poente , com o 
palmar de Dessais , de Borim ; de norte , com a mata do Estado 
e de sul, com o limite da aldeia Borim -Siroda , na área apro 
ximadamente de três hectares . Processo n.º 104/1963 . 

C / C 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Fondu. Bogvonta Sinai Quercar, married , go 
(vernment employee, residing at Ponda , has applied for lease 
for the purpose of cultivating fruit trees and legumes of an 
uncultivated and unused plot of land known as « Sarpangal » 
of the plot of land no. 74-2nd division , situated at Bandora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the reserved plot no . XXI or municipal road ; 
on the west by the plot of land given on lealse to Xanta 
rama Sina ? Dangui and the plot of land applied for lease by 
Mirabai Sinai Quercar, residing at Querim ; on the north by the 
reserved plot of land no . XIX and on the south by the plots 
of land applied for lease by Ananda Sinai Quercar, residing 
at Bandora and the said Mirabai Sinai Quercar and the re 
ferred plot of land no. XXI or the municipal road, covering 
an area of 1.1821 m². File no . 102/1963 . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Fondú Bogivonta 
Sinai Quercar, casado, funcionário , residente em Pondá , re 
quereu em aforamento para os fins da cultura das árvores 
frutíferas e legumes um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Sarpangal» do lote n.º 74-2.a adição , sito em Bandorá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente , com o lote reservado n.º XXI ou estrada muni 
cipal ; de poente , com o aforamento de Xantarama Sinai 
Dangui e o terreno pedido em aforamento por Mirabai Sinai 
Quercar , residente em Querim ; de norte , icom o lote reservado 
n.º XIX e de sul, com os terrenos pedidos em aforamento 
por Ananta Sinai Quercar, residente em Bandora e a dita 
Mirabai Sinai Quercar, e o referido lote n .° XXI ou estrada 
municipal, na área de 1.1821m². Processo n .° 102/1963 . 

C / C 


C / a 


no 


10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Mirabai Sinai Quercar , alias Xantabai Sinai 
Quercar , married , residing at Querim , Ponda Concelho , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house for 
leaving of a plot of land known as « Sarpangal» comprising in 
the plot of land no . 74-2nd division , situated at Bandora and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east and north by the remaining part of the 
* said plot of land no. 74-2nd division ; on the west by the plot 
of land applied for lease by Amanda Sinai Quercar , residing 
at Bandora and on the south by the reserved plot of land 
no. XXI or municipal road , covering an area of 1000 m2. 
File no . 103/1963. 

Ponda , 26th November , 1963. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai . 

C / a 


10 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
dio Código das Comunidades, se anuncia que Mirabai Sinai 
Quercar, por outro nome, Xantabai Sinai Quercar, casada , 
residente em Querim de Pondá , requereu em aforamento 
para os fins de construção duma casa de habitação um 
terreno denominado « Sarpangal» , compreendido lote: 
n.º 74-2.4 adição , sito em Bandora e pertencenite à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e norte, 
com a restante parte do mesmo lote n.º 74 , 2.2 adição ; 
de poente , com o terreno requerido em aforamento por 
Ananda Sinai Quercar , de Bandorá , e de sul com o lote re 
servado n.º XXI ou estrada municipal, na área de 1000 m *: 
Processo n . 103/1963. 

Pondá , 26 de Novembro de 1963.-O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

c / c 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


11 

In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Suriacanta Raiá Vaingoncar, unmarried 
and residing at Santa Cruz , has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Calapor , making part of 
the hill. « Cursachigal» , bounded on the east by the road 
which goes to Bambolim ; on the west by the plot of the 
Comunidade ; on the north by the plot of the Comunidade 
and on the south by the road which goes to the « Emissora 
of Goa» , covering an area probably of 1000 m². 

Goa , 19th November, 1963. — The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar. 

V. no . 1173/1963 

(Repeated ) 


11 Vos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Suria- 
canta Raiá Vaingoncar , solteiro e residente em Santa Cruz , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Calapor, fazendo parte do outeiro « Cursachigal» , confron- 
tando de nascente , com a estrada que se dirige para Bam 
bolim ; de poente , com o terreno da comunidade; de norte , 
com o terreno de comunidade e de sul, com a estrada que 
se dirige para a Emissora de Goa , na área provável de 
1000 m² 

Goa , 19 de Novembro de 1963 . O Secretário , Vitola Malu .. 
Poi Vernencar : 

G. n . 1173/1963 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


12 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Horidata Ragunata Poi Angló , resi 
ding in Chinichinim , has applied for lease for construction 
of house, of an uncultivated and rocky plot of land of the 
Comunidade of Nagoa , covering an area of 1000 m2, called 
« Ambli » , situated in Nagoa and bounded on the east by the 
pasture - land of the Comunidade; on the west by the land 
left along the main road ; on the north by the land Ambli 
and on the south by the land Ambli of the Comunidade. File 
no . 158/1963 . 

V. no . 1184/1963 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Horidata Ra- . 
gunata Poi Angló , residente em Chinchinim , requereu em . 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
rochoso , da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m , deno 
minado. « Ambli» , sito em Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno Ambli da comunidade , destinado para pasta.- 
gem de gado ; por poente , coni o terreno largado ao longo 
da estrada nacional; por norte , com o terreno Ambli e por 
sul, com terreno Ambli da comunidade ou parte deste ora... 
requerido em aforamento por Timaji Sinai Cacodcar . 0 
pedido corre os seus termos no processo n.º 158/1963 . 

G. n . ° 1184/1963.. 

( Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Prabacar Baburaia Egdo, residing in Calata , 
has applied for lease for construction of house , of an uncul 
tivated and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoá , 
covering an area of 1000 mp, called « Ambli» , situated in 
Nagoa and bounded on the east by the pasture- land Ambli 
of the Comunidade; on the west by the land left along the 
main road ; on the north by the said land Ambli and on 
the south by the said land Ambli or its part now applied for 
lease by Horidata Rogunata Poi Anglo . File no . 157/1963. 

V. no . 1185/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Prabacar 
Baburaia Egdó , residente em Calata , requereu em afora- : 
mento, para construção de casa , um terreno inculto e ro 
choso , da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m², deno 
minado « Ambli» , sito em Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno Ambli da comunidade destinado para pasta.m 
gem do gado ; por potente , com o terreno largado pela comu 
nidade ao longo da estrada nacional ; por norte , com o dito 
terreno Ambli e por sui, com o dito terreno Ambli ou parte 
deste ora requerido em aforamento por Horidata Ragunata 
Poi Angló . O pedido corre os seus termos no processo n.º. 
157/1963 . 

G. n .° 1185/1963 .. 


(Repetido ) 


(Repeated ) 


14 In accordance with and for the purpose established 
in article . 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Mohanrau Timaji Sinai Cacodcar , 
residing in Margão , has applied for lease , for construction 
of house , of an uncultivated and rocky plot of land of the 
Comunidade of Nagoá , covering an area of 1000 m2, called 
< Ambli» , situated in Nagoa and bounded on the east by the 
pasture- land Ambli of the Comunidade; on the west by the 
land of the Comunidade left along the main - road ; on the 
north by the said land Ambli and on the south by the same 
land or its part applied for lease by Francisco Luis Cabral. 
(Noronha . File no . 159/1963 . 

V. no . 1186/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Moha- 
narau Timaji Sinai Cacodcar , residente em Margão , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto . 
e rochoso da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m², 
denominado « Ambli » , sito em Nagoa e confrontado por nas.. 
cente , com o terreno Ambli da comunidade destinado para . 
pastagem de gado ; por poente , com o terreno da comuni 
dade ao longo da estrada nacional ; por norte , com o dito 
terreno Ambli e por sul, com o mesmo terreno ou parte 
deste requerido em aforamento por Francisco Luís Cabral 
Noronha . O pedido corre seus termos no processo n.º 
159/1963 . 

G. n . ° 1186/1963 . 


OS 


( Repetido ) 


con 


15 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Balcrisna Timaji Sinai Cacodcar , 
residing in Margão, has applied for lease, for construction 
of house, of an uncultivated and rocky plot of land of the 
Comunidade . Of Nagoá , covering an area of 1000 m2, called 
« Charamboly » situated in Nagoa and bounded on the north 
by the land Charamboly of the Comunidade , on the south 
by the land Charamboly of the Comunidade; on the east hy 
the land of the Comunidade reserved for the use of the main 
road and on the west by the pasture -land of the Comunidade. 
File no . 163/1963. 

Margão, 11th November , 1963. The Secretary, Boguonto 
Vitol Porobo Chamulcar . 

V. no . 1187/1963 

( Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Bal 
crisna Timaji Sinai Caicodcar , residente em Margão , reque 
reu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e rochoso , da comunidade de Nagoá , na área de 
1000 mp, denominado « Charamboly » , sito em Nagoa e 
frontado por norte , com o terreno Charamboly da comuni 
dade ; por sul, com a terreno Charamboly da comunidade; 
por nascente , com o terreno reservado pela comunidade para 
a serventia da estrada nacional e por poente , com o terreno 
da comunidade destinado para pastagem de gado . O pedido 
corre os seus termos no processo n .° 163/1963 . 

Margão, 11 de Novembro de 1963. ---- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo . Chimulcar . 

G. n .° 1187/1963.. 

(Repetido ) 
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16 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Nina Noronha Cabral, residing in Nagoa has 
applied for lease , for construction of house , of an uncul 
tivated an rocky plot of land of the Comunidade of Nagoa , 
covering an area of 1000 m², called « Castela Matty » , situated 
in Nagoa and bounded on the east by the land planted with 
cashew - trees belonging to the heirs of Lazaro Benedito do 
Rosario Gondiçalo Pereira and the pasture -land « Castela 
Matty » ; on the west by the land left along the main road ; on 
the north by the leased plot Ambli: of Joaquim Salvador No 
rcniha and on the south by the land left along the main road . 
File na . 161/1963. 

V. no . 1189/1963 


16 Nos termos para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que N na 
Noronha Cabral, residente em Nagoa , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto le rochoso , 
da comunidade de Nagoá ,, na área de 1000 m² denominado 
« Castela Matty » , sito em Nagoá e confrontado por nascente, 
com o terreno plantado de cajueiros dos herdeiros de Lázaro 
Benedito do Rosário Gondiçalo Pereira , e terreno « Castela 
Matty » reservado para pastagem de gado ; por poente, terreno 
salvado ao longo da estrada nacional; por norte, aforamento 
Ambli de Joaquim Salvador Noronha e por sul, terreno 
salvado ao longo da estrada nacional . O pedido corre os seus 
termos no processo n.º 161/1963. 

G. n . ° 1189/133 


17 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Raul Gerson Purificação de Santa Rita Vaz , 
nesiding in Margão, has applied for lease for construction 
of hcuse , of an uncultivated and, rocky plot of land of the 
Comunidade of Nagoa covering an area of 1000 m², called 
« Ambli» situated in Nagoa and bounded on the east by pas 
ture - land Ambli ; on the west by the land of the Comunidade 
left along the main road ; on the north by the said land Ambli 
and on the south by the said land Ambli or its part now ap 
plied for lease by Prabacar Baburaia Egdo . File no . 156/1963. 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Raul 
Gerson Purificação de Santa Rita Vás , residente em Margão, 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terrculo 
inculto e rochoso da comun idade de Nagoá, na área de 1000 m 
denominado « Ambli» , sito em Nagoa e- confrontado por 
nascente , com o terreno Ambli, da comunidade, destinado para . 
pastagem de gado; por poente, com o terreno da comunidade 
largado ao longo da estrada nacional ; por norte , com o d to . 
terreno Aimibli e por sul, com o dito terreno Ambli ou parte . 
deste ora requerido em aforamento por Prabacar Babur - la 
Egdó . O pedido corre os seus termos no processo n .° 156/1963 .. 

G. n .° 1190/133. 


V. no . 1290/1963 


18 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Joaquim Vicente Cabral, residing in Nagoá, 
has applied for lease for construction of house , of an uncul 
tivated and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoá , 
covering an area of 1000 m2, called « Ambli» , situated in the 
village of Nagoa and bounded on the east by the pasture - land 
Ambli of the Comunidade ; on the west by the land of the 
Comunidade lefit along the main road ; on the north by the land 
leased to Joaquim Salvador Noronha and on the south by 
the said land Amíbli or its part now applied for lease by 
Angela Filomena Figueiredo. File no . 154/1963. 


18 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Joaquim . 
Vicente Cabral, residente em Nagoá , requereu em aforamento , 
para construção de casa , um terreno inculto e rochoso da 
comunidade de Nagoá , na áriea de 1000 m2, denominado 
« Ambli» , sito na aldeia de Nagoa e confrontado por nascerte , 
icom o terreno Ambli da comunidade destinado para pastagem 
de gado ; por poente , com o terreno da comunidade largado ao 
longo da estrada nacional; por norte , com o aforamento de : 
Joaquim Salvador Noronha e por sul, com o dito terreno 
Aimibli ou parte deste ora requerido em aforamento por Angela 
Filomena Figueiredo. O pedido corre os seus termos no pro 
cesso n .° 154/1963 . 

G. n .° 1.191 / 1963 . 


V. no . 1191/1963 


19 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Angela Filomena de Figueiredo , residing in 
Margão , has applied for lease for construction of house , of 
an uncultivated and rocky plot of land of the Comunidade 
of Nagoa covering an area of 1000 m2, .called « Ambli» , situated 
in the village of Nagoa and bounded on the east by the 
pasture - land Ambli of the Comunidade; on the west by the 
land of the Comunidade left along the main road ; on the north ™ 
by the said land Ambli or its part now applied for lease by 
Raul de Santa Rita Vaz . File no. 155/1963. 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente . Código das Comunidades , anuncia - se que Ângela 
Filomeno de Figueiredo , residente em Mangão , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
rochoso da comunidade de Nagoá , na área de 1000 m2, deno 
minado « Ambli » , sito na aldeia de Nagoa e confrontado por 
nascente , com o terreno Ambli da comunidade destinado para . 
pastagem de gado ; por poente , com o terreno da comunidade 
largado ao longo da estrada nacional; por norte, com o dito 
terreno Ambli e por sul, com o dito terreno Ambli ou parte 
deste ora requerido em aforamento por Raul de Santa Rita . 
Vás . O pedido corre os seus termos no processo n.º 155/1963 . 

G. n . 1192/1963 . 


V. no. 1192/1963 


3 


20 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ramanata Baburaia Egdo, residing in Benau 
lim , has applied for lease , for construction of house , of an 
uncultivated and rocky plot of land of the Comunidade of 
Nagoa , covering an area of 1000 m², called « Charamboly » , 
situated in Nagoa and bounded on the north by the land 
Charamboly beyond which lies the land of Francisco João 
Amancio Fernandes ; on the south by the land Charamboly 
or its part now applied for lease by Balcrisna Timaji Sinai 
Cacodcar ; on the east by the land of the Comunidade left for 
the use of the main road and on the west by the pasture -land 
of the Comunidade. File no. 162/1963. 

V. no . 1193/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
đo vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Ramanata . 
Baburaia Egdó , residente em Benaulim , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e rochoso , 
da comunidade de Nagoa , na área de 1000 m², denominado 
« Charamboly » , sito em : Nagoa e confrontado por norte , com 
o terreno Charamboly depois do qual fica o terreno de Fran 
cisco João Amâncio Fernandes; por sul, com o terreno Cha 
ramboly ou parte deste ora requerido em aforamento por 
Balcrisna Timaji Sinai Cacodcar ; por nascente , com o ter 
reno da comunidade largado para serventia da estrada nacio 
nal e por poente, com o terreno da comunidade destinado para 
pastagem de gado . O pedido do requerente corre os seus: 
termos no processo n .° 162/1963 . 

G. D. 1193/1963 


21 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ana Gracias Noronha , residing in Nagoa , has 
applied for lease, for construction of house , of an uncultivated 
and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoa, covering 
an area of 1000 m , called « Charamboly » , situated in Nagoa 
and bounded on the east by the land of the Comunidade l eft 
for the use of the main road ; on he west by the pasture - land 
of the Comunidade ; on the north by the land of the Comu 
nidade and on the south by the leased land of João Pascoal 
Fernandes and others . File no . 165/1963 . 

V , no . 1194/1963 


21 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncila - se que Ana 
Gracias Noronha , residente em Naigoá , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e rochoso , 
da comunidade de Nagoa, na área de 1000 m², denominado 
« Charamboly » , sito em Nagoa , e confrontado por nascente , 
com o terreno da comunidade largado para serventia da es 
trada nacional; por poente , com o terreno da comunidade 
dies ado para pastagem de gaido ; por norte , com o terreno 
da comunidade e por sul, com o aforamento de João Pasccal 
Fernandes e outros. O pedido do requerente corre os seus 
termos no processo n .° 165/1963. 

G. n . ° 1194/1963 


. 
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22. In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Francisco Luis Cabral Noronha , residing in 
Nagoa , has applied for lease, for construction of house , of 
an uncultivated and rocky plot of " land of the Comunidade of 
Nagoa covering an area of 1000 m , called « Ambli » , situated 
in Nagoa and bounded on the east by the pasture- land Ambli 
of the Comunidade ; on the west by the land of the Comuni 
đade left along the main road ; on the north by the said land 
Ambli and on the south by the land leased to Joaquin Jai 
vador Noronha . Filo no . 160/1963. 

V. no . 1195/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Francisco 
Luís Cabral Noronha , residente em Nagoá , requéreu em afo 
ramento , para construção de casa , um terreno inculto e 
rochoso, da comunidade da Raia , na área de 1000 m *, denomi 
nado « Ambli » , sito em Nagoa e confrontado por nascente , 
com o terreno Ambli da comunidade , destinado para pastagem 
de gado ; por poente , com o terreno da comunidade largado 
ao longo da estrada nacional ; por norte, com o aito terreno 
Ambli e por sul, com o aforamento de Joaquim Salvador 
Noronha . O pedido corre os seus termos no processo n .° 160 / 
/ 1963. 

G. n .° 1195/1963 


23 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Coñe of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Julieta da Cunha , residing in Nagoa , has ap 
plied for lease , for construction of house , of an uncultivated 
and rocky plot of land of the Comunidade of Nagoa , covering 
an area of 1000 m *, called « Charamboly » , situated in Nagoa 
ana bounded on the north by the land Charamboly now applied 
for by Balcrisna Timaji Cacodcar ; on the south by the land 
of the Comunidade in which there is a quary ; on the east 
by the land of the Comunidade lefit for the use of the main 
road and on the west by the pasture-land of the Comunidade. 
File no . 164/1963 . 

V. no. 1196/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Julieta 
da Cunha , residente em Nagoá , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terrenio inculto e rochoso , da comu 
nidade de Nagoá , na área de 1000 m², denominado « Charain 
boly » , sito em Nagoa e confrontado por norte , com o terreno 
Charamboly oră requerido por Balörisna Timaji Clacodcar ; 
por sul, terreno da comunidade onde existe uma pederneira ; 
por nascente, com o terreno da comunidade largado para 
serventia da estrada nacional e por poente, terreno da comu 
nidade destinado para pastagem de gado . O pedido do reque 
rente corre os seus termos no processo n .° 164/1963 . 

G. n . ° 1196/1963 


24 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that João Inacio Gracias, married , landlord , native 
of and residing at Bandora of Ponda, concelho , has applied for 
lease , for construction of house, of a plot of land 783 m² in 
area , of the Comunidade of Raja , bounded on the east by the 
landed property of the applicant ; on the west by the main 
road leading from Margão to Ponda , before which lies the 
dralin ; on the north by the land of the said Comunidade and 
on the south by the boundary of Margão village. File no. 169/ 
/ 1963 . 

Margão , 11th November , 1963. - The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1205/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que João 
Inácio Gracias , casado, proprietário , natural e residente em 
Bandorá do concelho de Pondá , requereu em aforamento , para 
construção de casa , um terreno da área de 783 m², da comu 
nidade da Raia , confrontado de nascente com o prédio do re 
querente , de poente com a estrada nacional que de Margão se 
dirige a Pondá , antes da qual fica a sangria , de norte com o 
terreno da dita comunidade e de sul com o limite da aldeia 
de Margão . O pedido do requerente corre os seus termos no 
processo n .° 169/1963 . 

Margão , 11 de Novembro de 1963 . O Secretário , Bog 
voito Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1205/19163 


25 It is hereby announced that on the 23rd of December 
next, at 11-30 a . m , and at the door of aforesaid office , auction 
will be held of a plot of land of the Comunidade of Loutulim , 
without any special denomination , reserved plot no. CIV , 
situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied for lease 
for construction of house, by Caetano Remedios Pinheiro, 
bachelor , major in age , residing in Loutulim , which plot of 
land is bounded on the east by reserved plot no. CI ; on the 
west by the land leased to the heirs of Joaquim Santana 
Fernandes ; on the north by reserved plot no. C and on the 
south by the reserved plot no. CV . The said plot of land 
has an area of 1080 m2, the established annual lease rent 
of Rs. 11/ - being the bidding price . File no. 181/1962. 


25 Anuncia -se que no dia 23 de Dezembro seguinte , às 
11.30 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno da comunidade de Loutulim , 
sem denominação especial lote reservado n.º CIV , sito no 
bairro Vanxem de Loutulim , requerido em aforamento , parai 
construção de casa , por Caetano Remédios Pinheiro, solteiro , 
maior de idade, residente em Loutulim , terreno que se con 
fronta de nascente , com o lote reservado n.º CI ; de poente, 
com o aforamento dos herdeiros de Joaquim Santana Fer 
nandes ; de norte , com o lote reservado n.º ce de sul com 
o lote reservado n.º CV . O terreno tem a área de 1080 m2 
eo foro arbitrado é de Rips . 11/ -, base da licitação . O pedido 
corre os seus termos no processo n.º 181/1962. 

G. n . 1226/1963 


V. no . 1226/1963 


0 


sem 


n . ° 


26 It is hereby announced that on the 23rd of December 
next , at 10-30 a . m . and ait the door of the aforesaid office , 
auction will be held of a plot of land of the Comunidade of. 
Loutulim , without any special denomination reserved plot 
no . CXIV , situated in the ward Vanxem of Loutulim , applied 
for lease for construction of house by João Santana Marce 
lino Marques, bachelor , mojor in age, residing in Loutulim , 
which plot is bounded on the east by reserved plot no. CXI, 
of the Comunidade of Loutulim ; on the west by the municipal 
road ; on the north by the plot no . CXVII and on the south 
by reserved plot no. CXHII . The said plot of land ha 
area of 736 m2, the established annual lease rent of Rs. 8 / 
being the bidding price. 

Margão , 13th November , 1963. The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . - The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V. no . 1227/1963 


26 Anuncia - se que no dia 23 de Dezembro seguinte , às 
10.30 horas e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública , um terreno da comunidade de Loutulim , 
denominação especial — lote reservado 

CXIV , 
sito no bairro Vanxem de Loutulim , requerido em afo 
ramento , para construção de casa , por João Santana 
Marcelino Marques , solteiro , maior de idade, residente 
em Loutulim , terreno que se confronta de nascente , com o 
lote reservado n.º CXI, da comunidade de Loutulim ; de poente , 
com o caminho municipal; de norte , com o lote reservado 
n.º CXVII e de sul, com o lote reservado n.º CXIII. O terreno 
tem a área de 736 m2 e o foro ánuo é de Rps. 8 / -, base de 
licitação . O pedido do requerente corre Os seus termos no 
processo n.º 172/1962 . 

Margão , 13 de Novembro de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . - Administrador , interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai. Velingcar . 

G. B. 22/7/1963 


an 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Xec Isinal, residing at Corlim of Bardez Taluka , 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec Ismal, resi 
dente em Corlim do concelho de Bardês , requereu em afora . 
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has applied for lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated, hilly and unused plot named « Tam 
brotacho Sorvó » and belonging to the Comunidade of Corlim , 
bounded on the east by the plot leased to Xerifambi Havabi ; 
on the west by the land of the said Comunidade ; on the north 
also by the land of the Comunidade reserved for road, and 
on the south by the common plot leased to Ivi Lobo and 
others , covering an area of 832,50 m². File no. 351/1963. 

V. no . 1152/1963 

(Repeated ) 


mento para construção da casa , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Tambrotacho Sorvo » e perten 
cente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente com 
o aforamento de Xerifambi, Havabi ; de poente com o terreno 
da nita comunidade ; de norta também com o terreno da comu 
nidade reservado para caminho , e de sul com o aforamento 
comum de Ivi Lobo e outros, na área de 832,5C/ma. Processo 
n . ° 351 de 1963 . 

G. n .° 1152/1963 


(Repetido ) 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vinayak Xete Dangui, from Mapuça , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , an uncul 
tivated , hilly and unused plot named « Batiecho- Sorvó » , si 
tuated at Corlim , and belonging to the Comunidade of the 

same village , bounded on the east and north by the land 
is of the Comunidade; on the west and south by the plots 

of the same Comunidade, reserved for roads , covering an . 
area of 1000 m . File no. 346/1963 . 

V. no . 1161/1963 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinayak Xete 
Dangui, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
da casa , o terreno inculto , outeiral e desaproveitado deno 
minado « Batiechó- Sorvó » , sito em Corlim e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente e norite 
com o terreno da comunidade e de poente e sul com os ter 
renos da mesma comunidade reservados para caminhos, na 
área de 1000 m2. Processo n .° 34:6/1963. 

G. n .° 1161/1963 

(Repetido , 


29 

In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Rajarama Pondori Folari, from Sanquelim , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house an uncultivated , hilly and unused plot , of lot no. CXXII, 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serulá , bounded on the east by the reserved lot 
no. CXXIV ; on the west by national highway that from 
Betim leads to Mapuça ; on the north by the plot belonging 
to the heirs of Amaro de Souza , from Porvorim and on the 
south by the reserved road , covering an area of 1000 m². 
File no . 356/1963. 

V. no . 1175/1963 . 

(Repeated ) 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Rajarama Pondori 
Folari, de Sanquelim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , do lote n .° CXXII , sito no alto de Porvorim e perten 
cente à comunidade de Serula , confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º CXXIV ; de poente , com a estrada 
nacional que de Betim se dirige a Mapuçá ; de norte , com 
o aforamento dos herdeiros de Amaro de Sousa , de Porvorim 
e de sul, com o caminho reservado , na área de 1000 m . Pro 
cesso n .° 356/1963. 

G. n .° 1175/1963 . 

( Repetido ) 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Alexandre Cosme Francisco Santana Lobo , 
also known as Alexandre Francisco Lobo , residing at Aldonā , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated , hilly and unused plot , situated at 
Sirçaim and belonging to the Comunidade of the same village , 
comprised in the lot no. 78 , bounded on the east , west and 
north by the land of the Comunidade and on the south by 
a strip of land 6 metres wide along the national highway 
Mapuça - Valpoi, covering an area of 1000 m². File no. 355/1963 . 

V. no . 1180/1963. 

(Repeated ) 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Alexandre Cosme 
Francisco Santana Lobo, por outro nome Alexandre Francisco 
Lobo , residente em Aldonā , requereu em aforamento para 
construção de casz, um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , sito em Sirçaim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , fazendo parte do lote n .° 78 , confrontando de 
nascente , poente e norte , com o terreno da mesma comuni 
dade e de sul, coin a faixa do terreno da largura de 6 metros 
ao longo da estrada nacional Mapuçá - Valpoi, na área de 
1000 m *. Processo n.º 355/1963 . 

G. n . ° 1180/1963. 


(Repetido ) 


31 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Caetano Jose Sebastião de Souza , residing 
at Saligão, has applied for lease for the purpose of cons 
truction of a house, an uncultivated plot, named « Dovor 
neachem Galum » , situated at Nachinolá and belonging to 
the Comunidade of the same village , bounded on the east 
by the property of Vamona Xete Nagvencar ; on the west 
by the property of Govinda Xete Sangodcar; on the north 
by the property of Vassanta Porobo Corjuencar and on the 
south by the public road , covering an area of 1000 m². File 
no . 360/1963 . 

V. no . 1182/1963. 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Códigº das Comunidades, se anuncia que Caetano José 
Sebastião de Sousa , residente em Saligão , requereu em afora 
mento para construção da casa , um terreno inculto e deno 
minado « Dovorneac em Galum » , sito em Nachinolá e per 
tencente à , comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente, com o prédio de Vamona Xete Nagvencar ; de 
poente , com o prédio de Govinda Xete Sangodcar ; de norte , 
com o prédio de Vassanta Porobo Corjuencar e de sul, com 
estrada pública , na área de 1000 m². Processo n .° 360/1963 . 


G. n . ° 1182/1963 . 


D 


Repetido ) 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Xamsundar Vassu Salcar , residing at Ma 
puçá, has applied on lease for the purpose of construction 
of a house an uncultivated , hilly and unused plot, named 
« Temericho - Sorvo » , situated at Duler and belonging to the 
Comunidade of Mapuçá , bounded on the east by the plot 
leased to Caxinata Queulecar ; on the west by the plot 
l elased to Ananta Tuencar ; on the north by the reserved land 
for road and on the south by the land of the said Comuni 
dade, covering an area of 400 m². File no. 361/1963 .. 

V. no . 1197/1963. 

(Repeated ) 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xamsundar 
Vassu Salcar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa , o terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado , denominado « Temericho-Sorvó » , sito em 
Duler e pertencente à comunidade de Mapuçá , confrontando 
de nascente , com o aforamento de Caxinata Quinlecar; de : 
poente , com o aforamento de Ananta Tuencar ; de norte, com 
o terreno reservado para caminho e de sul, com o terreno 
da dita comunidade, na área de 400 m². Processo n .° 361/1963. 


G. n .° 1197/1963 . 

( Repetido ) 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Mother Teodora , superior of the Convent S. Fran 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mother Teodora , 
superiora do Convento de S. Francisco Xavier , de Mapuçá , 
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cisco Xavier, from Mapuça , has applied on lease for the pur 
pose of construction of a school premises , residency for stu 
dents and other necessary constructions, an uncultivated , 
rocky and un ploit named « Raincho - Sorvo ) , and belon 
ging to the Comunidade of Mapuça , .covering an area of 
3102 m ?, this land is connected on the northern and southern 
side by the land belonging to the said Convent, being the area 
of the land that is situated on the northern side 1710 m² and 
it is böunded on the east by the land of the said Comunidade , 
reserved for road ; on the west by the public road ; on the 
north by the plot leased to Xec Abdul Latif, from Mapuça , 
and on the south by the land of the applicant and the area 
of land that is situated on the western side is 1392 m . This 
plot has the form of a triangle and is bounded on the east 
by the land of the applicant ; on the west and north by 
public road and on the south by the land belonging to Nicolau 
Pereira and Caetano G. Azavedo. File no . 349/1963 . 

Mapuça , 22nd November , 1963. The Secretary , Man 
gueso R. S. Quencro . 

V. no . 1200/1963 

(Repeated ) 


requereu em aforamento para construção de edifício escolar, 
casas de residência para alunas internas e outras constru 
ções necessárias, o terreno rochoso que é inculto e desapro 
veitado denominado «Raincho -Sorvo » , e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 3102 mp, terreno este que se 
encontra dos lados norte e poente do terreno pertencente ao 
dito Convento , sendo a área do terreno que fica ao lado norte 
1710 m² e que se confronta de nascente com o terreno da dita . 
comunidade reservado para caminho ; de poente com o caminho 
público ; de norte com o aforamento de Xec Abdul Latif, de 
Mapuçá , e de sul com o terreno da requerente e a área do 
terreno que fica ao lado poente é de 1392 m2, este de forma 
triangular e que se confronta de nascente com o terreno da 
requerente ; de poente e norte por caminho público e de sul 
com o prédio de Nicolau Pereira e Caetano G. Azavedo . Pro 
cesso n .° 349/1963 . 

Mapuçá , 22 de Novembro de 1963. O Secretário , Man 
guesa R. 8. Quencró . 

G. n . 1:200/1963 

(Repetido ) 


34 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Upendra Sinai Zuwarcar, from Siridão , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named « Toliecho- Solrivo » and belonging 
to the Comunidade of Corlim , bounded on the east by the 
plot leased to Crisnabai Baburao Sirodcar and the reserved 
road ; on the west by the reserved road ; on the north by the 
lot no . 16 , now applied by Ramachondra Naique Bandorcar 
and on the south by the lot no. 18 now applied by Bhagvant 
Narayna Prabhu Tendulcar , covering an area of 1000 m2. File 
no . 342/1963 . 

V. no . 1201/1963 


34 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Upendra Sinai 
Zuwancar, de Siridão , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Toliechó - Sorvo » e pertencente à comunidade de Cor 
lim , confrontando de nascente , com o aforamento de Crisnabai 
Baburao Sirodcar e caminho reservado ; de poente, com o 
caminho reservado ; de norte, com o lote n .° 16 , ora requerido 
por Ramachondra. Naique Bandorcar e de sul, com o lote 
n.º 18 ora requerido por Bhagvant Narayna Prabhú Tendulcar, 
na área de 1000 m2. Processo n .° 342/1963. 

G. n .° 1201/1963 


35 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Vinaica Ramachondra Naique , residing at Mapuca , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Toliecho- Sorvó» 
belonging to the Comunidade of Corlim , of Bardez taluka , 
bounded on the east by the lot no. 13 , riow applied by Datta 
rama Vittal Patcar and the plot leased to Sadassiva Sitarama 
Xete Diucar ; on the west by the reserved road ; on the 
north by the lot no. 14 , applied by Maducar: Vittal Patcar 
and on the south by the lot no . 16 , now applied by Rama 
chondra Naique Bandorcar, covering an area of 1000m2. File 
no . 343/1963. 

V. no . 1202/1963 


35 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vinaeca Rama 
chondra Naique, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Toliechó -Sorvo » , pertencente à comu 
nidade de Corlim de Bardês , confrontando de nascente , com 
o lote n .° 13 , ora requerido por Dattarama Vittal Patcar e 
aforamento de Sadassiva, Sitarama Kete Diucar ; de poente , 
com o caminho reservado ; de norte , com o lote n . 14 , reique 
rido por Maducar Vittal Patcar e de sul, com o lote n .° 16 , ora 
requerido por Ramachondra Naique Bandorcar, na área de 
1000 m2. Processo n .° 343/1963 . 

G. n . 1:202/1963 


36 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Ramachondra Naique Bandorcar , residing at Mapu 
ca , has applied for lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused- plot named « Toliecho -Sor 
vó » and belonging to the Comunidade of Corlim of Bardez 
Taluka , bounded on the east by the plot leased to Sadassiva 
Sitarama Xete Diucar and the plot leased to Crisnabai Babu 
rao Sirodcar ; on the west by the reserved road ; on the north 
by the lot no. 15 now applied by Vinaeca Ramachondra 
Naique , and on the south by the lot no . 17 , now applied by 
Upendra Sinai Zuwarcar , covering an area of 1000 m². File 
no . 341/1963. 

V , no . 1203/1963 


36 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ramachondra 
Naique Bandorcar , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno in:culto e desapro 
veitado ; denominado « Toliechó - Sorvo » e pertencente à comu 
nidade de Corlim do concelho de Bardês, confrontando de nas 
cente , com o aforamento de Sadassiva Sitarama Xete Diucar 
e aforamento de Crisnabai Baburao Sirodcar ; de poente , com 
o caminho reservado ; de norte, com o lote n .° 15 ora requerido 
por Vinaica Ramachondra. Naique e de sul, com o lote n .° 17 , 
ora requerido por Upendra Sinai Zuwarcar, na área de 1000m2. 
Processo n . 341/1963 . 

G. n . ° 1203/1963 


37 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Cômunidades , it is hereby announced 
that Caetaninho Taumaturgo Fernandes, from S. Matias, 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated , unused and hilly plot, situated at 
Sirçaim and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage, comprised in the lot no . 78 , bounded on the east, 
West and north by the land of the same Comunidade 
and on the south by a strip of land 6 metres wide along 
the national highway Mapuça - Valpoi, covering an area of 
1000 ma. File no. 363/1963. 

Mapuça , 2nd December , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencró . 

V. no . 1219/1963 


37 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caetaninno Tau 
maturgo Fernandes, natural de S. Matias e residente na 
mesma, requereu em aforamento para construção da casa , um , 
terreno inculto , outeiral e desaproveitado , sito em Sirçaim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , fazendo parte do 
lote n .° 78 , confrontado de nascente , poente e norte com o 
terreno da mesma comunidade e de sul com a faixa do ter 
reno da largura de 6 metros ao longo da estrada nacional 
Mapuçá - Valpoi, na área de 1000 m². Processo n .° 363/1963. 

Mapuçá , 2 de Dezembro de 1963. --- O Secretário , Manguesca 
R. S. Quencró . 

G. n . ° 1219/1963 
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Chorão 


38 Those who are interested in taking on lease below men 
tioned plots of this Comunidade with respective rent for the 


Chorão 
38 . São convidados os interessados que desejem arrendar 
os lanços varzios desta comunidade infra arrolados com res 
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remaining period of six year period 1962-1967 are hereby asked 
to declare to the governing body of this Comunidade within 
10 days , after this notice has been published in the Govern 
ment Gazette having mentioned therein all the particulars 
to prove the preferential right as per the order no. GAD / 74 / 
/ 62 /21 347 of 27-12-62 : Casana Bandonim plots nos. 43, 6-13-2 ; 
44, 8-3-5 ; 45 , 8-5-1 ; 46 , 6-18-1 ; 47, 8-15-7; 48 , 6-10-4 ; 49 , 
0-10-7 ; 50, 1-11-4 ; casara Condlem nos . 34A , 7-6-2 ; 34B , 
0-10-6 ; 390 , 0-5-3 ; 40A 1-3-6 ; 40B , 0-4-4 ; 45A , 0-4-6 ; 45B , 0-7-4 ; 
45C , 1-02; 46,0-7-4 ; 48,0-7-4 ; Plot Namoxim vão 0-6-2 ; Do Xen 
do xeta 0-15-3 ; Do Novo retalho near to bund 0-7-4 ; Casana 
Cantor nos. 1, 4-1-6 ; 2 , 3-11-0 ; 19, 7-7-2 ; 53 , 4-7-0 ; 54 , 0-17-2 ; 
Plot Choulem adição B , 0-7-7 ; Casana Cava nos. 1/2 26 , 
53-1-172 , 33 , 7-15-5 ; 58B , 0-13-4 ; 62, 2-2-4 ; 63A , 0-16-2 ; 64 , 
4-12-6 ; 65 , 5-15-7 ; 66 , 4-10-6 ; plot caiado , 5-19-4 ; Dr. Zuari 
adição A 2-3-7 ; Do Zuari B , 2-4-0 ; Do retalho near to bund 
cava 0-10-0 ; casana lovel Namoxim dos gãocares vão do escri 
vão, 1-5-1 ; casana vancasana, Namoxim dos gãocares Chou 
lem , 0-12-4 ; lanço no .. 29 1.a adição, 1-5-0 ; Do 29 2.4 adição, 

0-9-4 ; 30 , 0-14-4 ; 32 , 3-17-4 ; 33 , 3-15-2 ; retalho novo em duas 
cadições , 0-15-5 ; Casana Macasana lanço no . 65 Odlo Gudo ; 

8-10-0 ; retalho novo em 3 adições , 0-18-6 ; Casana Sarel 
nos . 13B , 0-4-0 ; 14B , 0-2-0 ; 16 ; 4-8-2 ; 17 , 4-10-1; 27, 1-2-4 ; 
casana Varona " nos. 72 , 0-15-0 ; 73, 1-16-0 ; 74 , 5-19-0 ; 77, 
2-10-0 , 78 , 0-18-0 , 79 , 0-5-0 . 

Chorão, 29th November , 1963. The Clerk , Subraia Gana . 
xama Sinai Usgãocar. 

V. no . 1210/1963 

Serula 
39 The abovesaid Comunidade is hereby convenied for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette so 
so as to give its opinion on the file no . 241/1963, in which 
Domingos Honorato Varela , residing at Panjim , has applied 
for lease for the purpose of construction of quarters annexed 
to his house of an uncultivated and unused plot without 
special denomination situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to this Comunidade, bounded on the east and south 
by the land of the same Comunidade, on the north by the 
land of Comunidade and of the applicant and on the west 
by the land of the applicant covering an area of 300 ma. 

Serulá , 31st October, 1963. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V , no . 1214/1963 

Malar 
40 The abovesaid Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall at 10 a . ñ ., on the 3rd Sunday , after the publi 
cation of this in the Government Gazette to give its opinion 
on the file no. 308/1963 , pplied by Camilo Estevam de Me 
nezes from S. Matias, for the lease of plot no . 11.789, bounded 
on the east by the strip no. 137 ; on the west by the strip 
no . 138 ; on the north by the reserved strip no. 139 and on 
the south by the leased plot of Caetano Jose Silvestre de 
Menezes with an area approximately of 100 mm . 

S. Matias, 24th November , 1963. - The acting Clerk , José 
Antonio da P. de Melo . 

V. no . 1215/1963 

Loutulim 
41 This Comunidade is convened for a special meeting, at 
its meeting chouse, at 10 a . m ., on 3rd Sunday , after the public 
cation of this notice in the Government Gazette , to give its 
opinion on the following files : 

File n.º 174/1962 , in which Jose Feleciano Monteiro, ba 
chelor, residing in Loutulim , has applied for the lease, for 
the construction of a house , of an uncultivated plot of land 
of this Comunidade, reserved plot no. CX , without any special 
denomination , situated in the ward Vanxem , bounded on the 
east by reserved plot no . CIX , on the west by the reserved 
plot no. CXI, on the north by the reserved plot no : CXV and 
on the south by the reserved plot no . XICIII, covering an area 
of 1245 m2. 

File no . 175/1962, in which Suresh Camotim , bachelor , 
residing in Loutulim , has applied for the lease , for the cons 
-truction of a house , of an uncultivated plot of land of this 
Comunidade, reserved piot no . CXVII , without any special 
denomination , situated in the ward Vanxem , bounded on the 
east by reserved plot no. CXXI, on the west by the municipal 
road , on the north by the reserved plot no. CXVIII and on the 
south by the reserved plots no. CXIV ; CXI and CXVI, covering 
an area of 1330 m2. 

File no. 2/1963 , in which Esvonta Xete Parcar , merchant, 
residing in Loutulim , ha applied for the leaise , for the cons 
truction of a house , of an uncultivated plot of land of this 
Comunidade , reserved piot no . XCVIII, without any special 
denomination , situated in the ward Vanxem , bounded on the 
east by the reserved plot no . XCIX , on the west by the reser 


pectiva renda anual para o restante período do sexenio cor 
rente de 1962-1967 a declararem perante a junta administrativa . 
desta comunidade no prazo de 10 dias a contar äa publicação 
deste no Boletim Oficial mencionando todos os pormenores 
para apurar o direito de preferência contida na Portaria. 
n .° GAD / 74 / 62 /21 347 de 27-12-1962 : Casana Bandonim lotes 
nº 43 , 6-13-2; 44 , 8-3-5; 45, 8-5-1 ; 46, 6-18-1 ; 47, 8-15-7 ; 48, 
6-10-4 ; 49 , 0-10-7 ; 50, 1-11-4 ; Casana Candlem n.os 34A , 7-6-2 ; 
34.B , 0-10-6 ; 39C , 0-5-3 ; 40A , 1-3-6 ; -40B , 0-4-4 ; 45A , 0-4-6 ; 
45B , 0-7-4 ; 45C , 1-0-2 ;. 46 , 0-7-4 ; 48 , 0-7-4 ; Lanço Namoxim . 
vão , 0-6-2 ; Idem Xendo xeta , 0-15-3 ; idem Novo retalho ligado 
ao valado , 0-7-4 ; Casana Cantor n.os 1 , 4-1-6 ; 2 , 3-11-0 ; 19, 
7-7-2 ; 53, 4-70 ; 54 , 0-17-2 ; lanço Choulem adição B , 0-7-7 ; 
Casana Cava n.os 1/2 26 , 5-3-1 / 2 ; 33 , 7-15-5 ; 38 , 7-1-5 ; 58B , 
0-13-4 ; 62 , 2-2-4 ; 63A , 0-16-2 ; 64 , 4-12-6 ; 65 , 5-15-7 ; 66 , 4-10-6 ; 
lanço Caiado , 5-19-4 ; idem Zuari adição A , 2-3-7 ; idem Zuari 
B , 2-4-0 ; idem retalho ligado ao valado Cava , 0-10-0 ; Casana 
lovel, Noroxim dos gãocares vão do escrivão , 1-5-1 ; Casana 
Vancasana , Nomoxim dos gãocares Choulem , 0-12-4 ; lanço 
n .° 29 1.a adição , 1-5-0 ;idem 29 2.a adição , 0-9-4 ; 30 , 0-14-4 ; 
32; 3-17-4 ; 33 , 3-15-2 ; Retalho novo em duas adições , 0-15-5 ; 
Casana Macasana lanço n .° 165 Odlo Gudo , 8-10-0 ; retalho novo 
em 3 adições , 0-18-6 ; Casana Sarel n.º 13B , 0-4-0 ; 14B , 0-2-0 ; 
16 , 4-8-2 ; 17 , 4-10-1 ; 27 , 1-2-4 ; Casana Varona n.o 72 , 0-15-0 ; 
73 , 1-16-0 ; 74 , 5-19-0 ; 77 , 2-10-0 ; 78 , 0-18-0 e 79 , 0-5-0 . 

Chorão, 29 de Novembro de 1963. O Escrivão , Subraia 
Ganaxama Sinai Usgãocar. 

G. n .° 1210/1963 

Serulá 
39 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas dez horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n .° 241 de 1963 , em que Domingos Honorato Va 
rela , residente em Pangim , pretende em aforamento para 
serventia da sua casa um terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, sito no alto de Porvorim e per 
tencente a esta comunidade , iconfrontando de nascente e sul, 
com o terreno da comunidade; de norte , com o terreno da 
comunidade e do requerente , ie de poente, com o terreno do 
requerente , na área de 300 m2. 

Serulá , 31 de Outubro de 1963. -O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1214/1963 

Malar 
40 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletimi Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 308/1963, requerido por Camilo Estêvão 
de Menezes, natural de S. Matias, para concessão de afora 
mento do lote n .° 11789 , confrontado de nascente com o lote 
n .° 137 ; de poente com o lote n .° 138 ; de norte com o lote 
reservado n.º 139 e de sul com o aforamento de Caetano José 
Silvestre de Menezes, na área aproximada de 100m². 

S. Matias, 24 de Novembro de 1963. - O Escrivão , interino, 
José António da P. de Melo . 

G. n.o 1215/1963 

Loutulim 
41 É convocada esta comunidade, para se reunir, em 
sessão extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro 
domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para ser ouvida sobre os seguintes processos : 

Processo n .° 174/1962, em que José Feliciano Monteiro , 
solteiro , residente em Loutulim , pede em aforamento , para 
iconstrução de casa , um terreno inculto desta comunidade, 
lote reservado n.º CX , sem denominação especial, sito em 
Vanxém , confrontado de nascerte 

o lote reservado 
n .° CIX , de poente com lote reservado n.º CXI, de norte com 
o lote reservado n.º CXI e de sul com o lote reservado 
n.º XCIII , na área de 1245 m2. 

Processo n.º 175/1962 em que Suresh Camotim , solteiro , 
residente em Loutulim , pede em aforamento, para construção 
de casa , um terreno inculto desta comunidade , lote reservado 
n .° CXVII, sem denominação especial, sito em Vanxém , con 
frontado de nascente como lote reservado n.º CXXI, de 
poente com o caminho municipal, de norte com o lote reser 
vado n.º CXVIII e de sul com os lotes reservados n.os CXIV , 
CXI e CXVI, na área de 1330 m2. 

Processo n.º 2/1963, em e Esvonta Kete Parcar , comer 
ciante, residente em Loutulim , pede em aforamento , para 
construção de casa , um terreno inculto desta comunidade, 
lóte reservado n ... XCVILI , sem denominação especial, sito 
em Vanxém , confrontado de nascente com o lote reservado 
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ved plot no . XCII, on the north by the reserved plot no. XCVI 
and on the south by the reserved plot no . XCILI , covering an 
area of 998 m2. 

File no . 106/1963, in which Jose Antonio Marques, bachelor , 
commercial clerk , residing in Loutulim , has applied for the 
lease, for the construction of a house, of an uncultivated 
plot of land of this Comunidade, reserved plot no . XCVI , with 
out any special denomination , situated in the ward Vanxem , 
bounded on the east, west and north by the reserved plots 
nos. XCV, XCII , XCHI and XCIX , covering an area 713 m2. 

Loutulim , 28th October , 1963. - The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar. 

V. no . 1:204/1963 

Querim 
42. Notice is hereby given that on the second Sunday, at 
10 a . m ., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in the usual meeting place at Mardol, an auction will 
be held for the third time of the remaining items of the annual 
expenditure of the year 1964, with the increment of 2/5 of the 
previous price approved by the higher authorities. 

Mardol, 28th November , 1963 . - The Clerk in change, 
Rariacanta Xembunata Sinai Priolcar . 

V. no . 1212/1963 

Cuncoliem 
43 It is hereby announced that on the second Sunday, at 
12 noon after the publication hereof in the Government 
Gazette, in the usual meeting place at Mardol, an auction 
will be held for the third time of the items of the triennial 
income of 1964-1966 , with the diminuition of 1/5 of the pre 
vious price approved by the higher authorities . 

Mardol, 28th November , 1963 . The Clerk in charge, 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar . 

V. no 1213/1963 
Varca 


- 


44 Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347 , 
published in the Government Gazette, of 18th Decem of 
1962, applications are invited from the interested parties for 
the following leases , for the remaining part of the six years 
period from 1962 to 1967 : 14 of Camdeabuim no . 53, 12 of 
Gorado no. 78, 1/3 of Sinquetitolem no. 324 and 13 of Xelça 
patoli no. 256 , at the annual rent of 1 candil and 5 curós, 
2 candis and 15 curós , 10 curós and 2 candis , 1 curó and 
5 medidas and 1/3 , respectively . Applications should be made 
on plain paper to the Administrative Committee of this co 
munidade within ten days from the date of the publication 
of this notice in the Government Gazette . It is also neces 
sary that the requests for the leases of these plots should 
consist of all the required details in order to avail of the 
preferential right ito the same in accordance with the no. 4 of 
the said order . 

Varca , 10th November, 1963. The Clerk , Xantarama 
Visnúm Sinai Candiaparcar. 
Visa . The President, Antonio Xavier Martins. 

V. no . 1228/1963 

Sirvoi 
45 The abovementioned Comunidade is convened for an ex 
traordinary meeting in its Meeting Hall on fifteenth day after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a , m , in order to discuss about the matter solicited in the 
letter of Directorate of Animal Husbandry and Veterinary 
Services in which Vinaeca G. N. Cormoli , of Curchorem , has 
applied for lease for a long period a plot of this Comunidade, 
named 1st and 2nd parts « Chircondi» , situated at Sirvoi, of 
an area of 30 hectares which is meant for dairy farming. 

Sinvoi, 16th November , 1963. The Clerk , Crisna Campru 
Folo Dessai. 
Visa . The President, Rudragi V. S. Sirvoicar . 

C / a . 
Cola 
46 On the second Sunday , after the publication herewith 
in the Government Gazette , at 11 a . m ., at the usual place, 
auction will be held for the second time, of the items of 
annual expenditure of 1964 of this Comunidade according to 
the increments approved by the higher authorities in the 
original basis of estimate . 

Canacona , 25th November , 1963. - The Clerk in charge, 
Krishna Bhiku Prabhu Gaonkar . 

V. no . 1206/1963 

Margão 
47 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six -year period i. e . 1962 to 1967 , for the price below men 


n .° XCIX , ide poente com o lote reservado n.º XCVII , de norte 
com o lote reservado n.º XCVI e de sul com o lote reservado 
n.º XCIII , na área de 998 m2, 

Processo n .° 106/1963 , em que José Antonio Marques , sol 
teiro , empregado comercial, residente em Loutulim , pede em 
aforamento , para construção da casa , um terreno inculto : 
desta comunidade, lote reservado n.º XCVI, sem denominação 
especial, sito em Vanxém , confrontando de nascente, poente e 
norte com o lote reservado n.º XCIII e de sul com os lotes 
reservados n.os XCV , XCII , XICLII e XCIX , na área de 713 m2. 

Loutulim , 28 de Outubro de 1963 . -O Escrivão , Garú . 
Ponobo Gauncar . 

G. n .° 1204/1963 

Querim 
42 Anuncia - se que no segundo domingo, às 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local de costume: 
em Maridol, serão levadas à praça as restantes avenças de 
despesa anual de 1964 , com o aumento de 2/5 sobre a base 
do cálculo superiormente aprovado . 

Mardol; 28 de Novembro de 1963. O Escrivão encarregado , 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n .° 121:2/1963 . 

Cuncoliém 
43 Anuncia -se que no segundo domingo, pelas 12 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, no local de costume: 
em Mardoi, serão levadas à praça , pela terceira vez , as aven- 
ças de receita trienal de 1964-1966 , com diminuição de 1/5 
sobre a base do cálculo superiormente aprovado . 

Mardol, 28 de Novembro de 1963 . O Escrivão encarregado, 
Ramacanta Xembunata Sinai Priolcar. 

G. n .° 1213/1963 

Varcá 
44 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, publi 
cada no Boletim Oficial de 18 de Dezembro último, são con 
vidados os interessados que queiram arrendar os seguintes: 
lotes varzios para o restante período do sexénio de 1962 a 
1967 : 14 de Camdeabuim do n .° 53 , 12 de Gorado do n.º 78 , 
1/3 de Sinquetitolem do n .° 324 e 1/3 de Xelçapatoli do n.º 256; 
pela renda ánua de 1 candil e 5 curós , 2 candis e 15 curós , 
10 curos e 2 candis , 1 curó e 5 medidas e 1/3 , respectivamente , 
a requerer em papel comum , à junta administrativa desta 
comunidade, no prazo de 10 dias , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, deviendo também no pedido conter todos os 
pormenores necessários para o apuramento do direito de pre 
ferência nos termos do n.º 4 da citada portaria . 

Varcá , 10 de Novembro de 1963. - O Escrivão , Xantarama . 
Visnúm Sinai Candiaparcar. 
Visto . - O Presidente , António Xavier Martins. 

G. n . 1:228/1963 

Sirvoi 
45 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na sala das suas sessões , em Sirvoi, 
no 15.º dia após a publicação deste no Boletim o Oficial, às 
10 horas, a fim de tratar do solicitado na nota da Directorate 
of Animal Husbandry and Veterinary Services , em que vi 
naeca G. N. Cormoli, de Curchorem , pede conceder em arren 
damento de longo tempo o terreno desta comunidade deno 
minado 1.2 e 2.a adições « Chircondi» , sito em Sirvoi, na área 
de 30 hectares , a fim de o mesmo terreno ser usado para cria 
ção do gado e sua pastagem para indústria de leite. 

Sirvoi, 16 de Novembro de 1963. O Escrivão , Crisna Cam 
pru Folo Dessai. 
Visto . O Presidente , Rudragi V. S. Sirvoicar . 

C / C . 
Cola 
46 No segundo domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local de costume, serão 
levadas à praça pela segunda vez , as avenças da despesa 
anual de 1964 desta comunidade, com os aumentos superior 
mente aprovados nas bases do respectivo cálculo original. 

Canácona , 25 de Novembro de 1963. O Escrivão encar- .. 
regado , Crisna Bicú Porobo Gauncar . 

G. n.o 1206/1963 . 

Margão 
47 Şão convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do sexénio de 1962 a 1967 , pelos preços abaixo men-. 
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tioned , as altered by the Government, are hereby invited to 
apply to the Administrative Board of this Comunidade within 
10 days from the publication hereof in the Government Ga 
zette, handing over their applications at the Meeting Hall 
with all the details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with the Order no . GAD / 74 / 
62/21347, dated the 18th of December 1962 : nos . 332 , Rs. 32 / - ; 
479 , Rs. 1-60 n . p .; 508 , Rs. 320 / - ; 512 , Rs. 8-80 n . p .; 529, 
Rs. 9-60 n . p .; 530 , Rs. 8-80 n . p .; 620 , Rs. 56 / - ; 621 , Rs. 
25-14 n . p .; 622 , Rs. 55-80 n . p .; 694 , Rs. 10-24 n . p . 

V. no . 1217/1963 


cionados sujeitos a alteração do Governo , a requererem a 
junta administrativa , no prazo de 10 dias a contar da public 
cação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na casa de sessões com todos os pormenores para o apura 
mento do direito de preferência ao abrigo da Portaria 
n . GAD / 74 / 62 / 21347 , de 18 de Dezembro de 1962 : n.os 332 , 
Rps. 32 / - ; 479, Rps . 1-60 n . p .; 508 , Rps. 320 / - ; 512 , 
Rps . 8-80 n . p .; 529 , Rps. 9-60 . n . p .; 530 , Rps . 8-80 n . p .; 620 , 
Rps . 56 / - ; 621 , Rips . 25-14 .n.p ., 622 , Rps. 55-80 n . p .; 694 , 
Rps. 10-24 n . p . 

G. n .° 1217/1963 


casa 


48 É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
48 The above Comunidade is convened in its extraordinary 

traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
meeting on the 3rd Sunday after publication of this notice no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo, na 
in the Government Gazette , at its Meeting Hall, at 10 a . m . 

de sessões , dar o seu parecer sobre a deliberação da junta 
to give its opinion on the decision of the Junta of the same 

administrativa desta comunidade , de 13 do corrente mês , 
Comunidade of 13th instant where some plots stated below 

pela qual foram destinados para construção de casas os ter 
were destined for the construction of houses in the radius 

renos abaixo mencionados no raio de 50 metros : Lotes reser 
of 50 metres from the road : Reserved plots nos. 234 and 262 vados n.os 234 € 262 e lote varzio n .° 461, bem assim para 
and plot no. 461, as well as to decide on the petition of 

deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de 
Maria Laura Josefa Aramita Barreto , from Benaulim , and Maria Laura Josefa Aramita Barreto , de Benaulim e outros, 
others , in which they request to give destination other than 

em que pedem dar destino diverso a certos lotes varzios ou 
they were meant i. e. they may be destined for the construc 

seja que sejam destinados para construções urbanas. 
tion of houses. 

2 
2 On account of electoral work for the Legislative 

Em vista dos trabalhos eleitorais da Assembleia Legis 
Assembly , it is fixed to be held on 2nd Sunday after the 

lativa fica adiada para o segundo domingo após a publicação 
publication of this notice in the Government Gazette , at 

deste no Boletim Oficial, às 10 horas, a reunião extraordiná 
10 a . m . the extraordinary meeting published in the Govern 

ria da comunidade, convocada por anúncios publicados no 
ment Gazette no . 47, III series of 21st instant. 

Boletim Oficial n.º 47, 3.2 série , de 21 do corrente mês. 
Margão, 29th November 1963. -- The Clerk , Gurudas Go 

Margão , 29 de Novembro de 1963.- O Escrivão, Gurudas 
vinda Egdó. 

Govinda Egdó . 
V. no . 1218/1963 

G. n .° 1218/1963 

Marcaim 
Marcaim 

49 São convidados os interessados que queiram arrendar 
49 The interested persons who wish to take on lease the 
under mentioned paddy fields of this Comunidade , for the 

os lotes varzios abaixo indicados , para o restante período do 
remaining period 1962-1967 for the below given prices are corrente sexlénio de 1962- a 1967, pelos preços abaixo mencio 
hereby invited to apply to the President of the Administrative 

nados, a requererem à junta administrativa desta comunidade, 
Committee within 10 days from the date of publication hereof 
in Government Gazette handing over their application to the 

no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
clerk , with all the details necessary for the classification of Oficial, dando entrada aos pedidos na escrivania com todos os 
their preferential right in accordance with the Order no . GAD / pormenores para o apuramento do direito de preferência , ao 
74/62/21347, dated the 18th of December , 1962. The following 

abrigo da Portaria n .° GAD /74 / 62 /21347, de 18 de Dezembro 
paddy fields nos . 185 , 12 of the no . 252 , 377 , 442 and 481 with 

de 1962 : Lotes n.os 185 , 12 do lote n .° 252, 377 , 442 e 481, pelos 
the prices of Rs. 161/ - ; 137-37 n . p ., 98-63 n . p ., 91-20 n . p ., 
and 59-70 n . p ., respectively . 

preços de Rps . 161/ - ; 137-37 n . p .; 98-63 n . p .; 91-20 n . p ., e 

59-70 n . p ., respectivamente. 
On the 2nd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , at 10,30 a . mi, arction will take No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
place in the meeting hall of the managing committee of the 

Oficial, pela s 10,30 horas , no local das sessões desta comu 
abovesaid Comunidade , for the 2nd time, of the remaining 

nidade serão levadas pela 2.a vez à praça as restantes avenças 
items of the annual expenditure for the year 1964 and triennial 
income of the years 1963-1965 according to the conditions and 

de despesa anual de 1964 e de receita trienal de 1963 a 1965 , 
the prices mentioned in the estimate approved by the higher pelos prémios e condições do respectivo cálculo ultimamente 
authorities . 

aprovado . 
Marcaim , 25th November , 1963. - The Clerk , Prabhacar 

Marcaim , 25 de Novembro de 1963.- O Escrivão, Prabhacar 
Giva Naique Gauncar . 

Givá Naique Garncar. 
V. no . 1207/1963 

G. n .° 1207/1963 
Mapuça 

Mapuçá 
50 The abovementioned Comunidade is convened for an 50 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sunday sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
after the publication of this notice in the Government Gazette , domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , pelas 11 
at 11 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 271/1963 , horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 271/1963 em 
in which Vinaica Bascora Sinai Dumo, residing at Ucassaim , que Vinaica Bascora Sinai Dumó, residente em Ucassaim , 
has applied for the lease , for the purpose of the construction requereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
of a house , one • uncultivated, hilly and rocky plot named outeiral, rochoso e incuito , denominado « Temericho Sorvó » , 
« Temericho Sorvo » , lot no. 45 B , situated at Mapuça and lote n .° 45 B , sito em Mapuçá e pertencente a esta comuni 
belonging to this Comunidade , covering an area of 1000 mº. dade , na área de 1000 m². 

Mapuça , 27th November , 1963. -- The Clerk , Antonio Fran Mapuçá , 27 de Novembro de 1963.--- O Escrivão , Antonio 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

Francisco Xavier da P. da Cruz . 
V. no . 1208/1963 

G. n .° 1208/1963 
Siroda 

Siroda 
51 On the 2nd Sunday at 10 a . m . at it s Meeting Hall after 51 Anuncia -se que no segundo domingo , às 10 horas e no 
the publication of this notice in the Government Gazette , an local dias sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial , 
auction will be held of the remaining items of income of three proceder -se - á à arrematação das restantes avenças de receita 
years from 1964 to 1966 and 1964 respectively with a descount trienal e anual de 1964 a 1966 e 1964 , respectivamente com a 
of 20 % and the items of the annual expenditure for the years diminuição de 20 por cento e as de despesa anual de 1964 com 
1964 with a increase of 10 % on the established price . 

o aumento de 10 por cento sobre a base do cálculo . 
Siroda , 10th November , 1963. - The Clerk , Jiwagi Shenvi Sirodá , 10 de Novembro de 1963 . O Escrivão, Givagi Sinai 
Hede . 

Edo . 
V. no . 1221/1963 

G. n .° 1221/1963 
Dramapur 

Dramapur 
52 The above Comunidade is hereby convened for a meet 

52 É convocada a sobredita comunidade para se renuir , 
ing at its meeting house, at 10 a . m , on the 3rd Sunday, after : 

na casa das sessões da comunidade , às 20 horas, no terceiro 
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the publication hereof in the Government Gazette , in order to , 
as per article 310 of the Code of Comunidades , give its opinion 
on the estimate of supply of furniture for the meeting house, 
amounting to Rs. 460 / - , 

Dramapur , 30th September 1963. The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

V. no . 1230/1963 


domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de, nos termos do artigo 310.º do Código das Comunidades , 
pronunciar sobre o orçamento de obra de factura e forneci 
mento do mobiliário para casa das sessões , do valor de 
Rps. 460 / 

Dramapur , 30 de Setembro de 1963. — O Escrivão , Babú 
Rama Folo Dessai. 

G. n . ° 1230/1963 


« Caixa de Previdencia de Goa » 


Caixa de Previdência de Goa 


Ist notice 
53 It is hereby announced , for due purposes that Candida 
Eulalia Fernandes , resident in Santa Cruz , widow of the 
late subscriber of 3rd grade , no. 590 and 4th grade no . 151, 
class C , João Martinho Lourenço , requested to this Caixa the 
payment of allowance and bonus, to which she is entitled . 
Therefore all those same amount, should submit their peti 
tions to this office , within 30 days , from the publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Góa , 30th November , 1963. — The Secretary , Bovanim Sinai 
Ramanim . 

V , no . 1216/1963 


1.º anúncio 
53 Para os devidos efeitos se anuncia que Cândida Eulália 
Fernandes, residente em Santa Cruz, na qualidade de viúva 
do finado sócio n.os 590 do 3.º grau e n .° 151 do 4.° grau da 
classe C , João Martinho Lourenço , requere o pagamento dos 
subsídios e bonus a que tem direito . Por isso quem se julgar 
com melhor direito aos mesmos , queira, aduzir perante a 
Direcção desta Caixa , no prazo de 30 dias , contados da publi 
cação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 30 de Novembro de 1963. - O Secretário da Direcção, 
Bovanim Sinai Ramanimi. 

G. n .° 1216/1963 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Deus Datta 


54 An extraordinary meeting of the mahajans of the 
Devalaia « Xri Deus Datta > from Sadassiva Godd of Cunchelim 
( Bardez ) will be held on the thirteenth day after the 3rd 
publication of this advertisement in the Government Gazette , 
this, is on the 29th of December , 1963, at 9 a . m ., in order 
to discuss about the organization of the new constitution 
of the above Devalaia . 

Cunchelim , 29th November , 1963. — The President of the 
Committee, Vassudeva Xembu Verlencar. 

V. no. 1209/1963 


Xri Deus Datta 
54 É convocada a mazania dos seus associados interes 
sados da Devalaia de Xri Deus Datta , de Sadassiva Godd de 
Cunchelim ( Bardês ) para se reunir em sessão extraordinária , 
no local de sessões da mesma, no décimo terceiro dia após 
a 3.2 publicação deste no Boletin Oficial , isto é , no dia 29 
de Dezembro próximo, pelas 9 horas, a fim de se discutir 
e emitir o seu parecer na organização do novo compromisso 
da aludida Devalaia . 

Cunchelim , 29 de Novembro de 1963. -O Presidente da 
Comissão Administrativa , Vassudeva Xembu Verlencar . 

G , n .° 1209/1963 

( 2.a vez ) 


( 2nd time) 


Particulares 


Private advertisements 
55 José Joaquim António Cirilo de Sá , of Piedade , hereby 
announces that he wishes to register in his name, after pre 
vious renewal, the certificates nos . 495 A to 499 A , each con 
taining one share of nos . 1782 to 1786 ; 296 "A to 299 A each 
containing one share of nos. 1277 to 1280 and nos . 7/492 , 8 / 
/492 , 9/492 each containing one share of nos . 1758 , 1759 , 1760 , 
of the Comunidade of Cortalim , belonging to his deceased 
father Mateus Francisco Teodomiro de Sa , of Piedade , and also 
to collect the dividends due and not prescribed . Whosoever 
wishes to claim , should do in the respective office and within 
the limit laid down by lay . 

V. no . 1224/1963 


55 José Joaquim António Cirilo de Sá , da Piedade, anuncia 
que pretende averbar em seu nome, com prévia renovação , os 
títulos n.os 495 A até 499 A , cada um contendo uma acção dos 
n .° 1782 a 1786 ; 296 A até 299 A cada um contendo uma 
acção dos n.os 1277 a 1280 e n.ºs 7/492 , 8/492 , 9/492 cada um 
contendo uma acção dos n.os 1758, 1759, 1760 , da comunidade 
de Cortalim , pertencentes ao seu finado pai Mateus Francisco 
Teodomiro de Sá , da Piedade, e também cobrar os dividendos 
vencidos e não prescritos. Aqueles que pretendem reclamar , 
o devem fazer na respectiva: Repartição , no prazo marcado 
pela lei. 

G. no . 1224/1963 


56 Lira HC Ribeiro e Dias, widow , from Margão, an 
nounce in the quality of heir of his deceased husband Mariano 
Atanasio Dias, who has been of the said village, that she 
intend to register in her name renewing previously 17 shares 
of Comunidade of Curtorim containing 10 of them in certi 
ficate no . 1391 and 7 of them in certificates nos . 1392 to 1398 ; 
11 shares of Comunidade of Margão , containing 10 of them 
in certificate no . 5947 and 1 of them in certificate no . 3941, 
as also to collect from the treasury of the same Comunida 
des, dividends unpaid and unprescript amounting not more 
than Rs. 500 / - . 

Any who wants to claim should do in the competent office 
and within the legal time. 

V. no . 1225/1963 


56 Lira Horta Ribeiro e Dias, viúva , de Margão , anuncia 
que na qualidade de herdeira do seu finado marido Mariano 
Atanásio Dias, que foi da dita , pretende averbar a seu favor, 
com prévia renovação dos mesmos , 17 acções da comunidade 
de Curtorim , sendo 10 constantes do título n .° 1391 e 7 cons 
tantes dos títulos n.os 1392 a 1398 ; 11 acções da comunidade 
de Margão, sendo 10 constantes do título n .° 5497 e 1 do 
título n.º 3941 e bem assim arrecadar os réditos vencidos e 
não prescritos ra importância inferior a Rps . 500 / -. 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação 
compe te . 

G. n . ° 1225/1963 
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